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Szerkesztőség: 

T e m p l o m t é r , D o b a y J á n o s 
k e r e s k e d é s e , hova a l a p 

s z e l l e m i r é s z é t i l l e tő közlemények i n t é z e n d ő k . 

Kéziratok nem adatnak 
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É v n e g y e d r e . 1 » 25 » 
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Kiadó h ivata l : 

T e m p l o m t é r , D o b a y 

F e r e n c z háza , és k ö n y v -

k e r e s k e d é s , h o v a a hirdetések és n y i l t - t é r i közlemények k ü l d e n d ő k . 

H i r d e t é s e k 

s z a b o t t á r o n f o g a d t a t n a k 

el G y u l á n , 

a k i adó h i v a t a l b a n . 

Nyilt-tér sora 10 kr. 

BÉKÉS. 
Társadalmi ós közgazdászati hetilap. 

M E G J E L E N I K M I N D E N V A S Á R N A P . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : K Ó H N 

Képviseleti közgyűlés előtt. 
G y u l a v á r o s a k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e , a l a p u n k 

m á s h e l y é n k ö z ö l t t á r g y s o r o z a t t a l f o l y ó h ó 
2 8 - á n t a r t j a r e n d e s k ö z g y ű l é s é t , a m e l y n e k 
b i z o n y á r a e g y i k l e g é r d e k e s e b b t á r g y a Dutkay 
Béla polgármester mult évi zárjelentése. 

E m e z á r j e l e n t é s t a m e g h í v ó k a p c s á n 
n y o m t a t á s b a n k a p t á k a v á r o s a t y á i ; m ó d -
j u k b a n v a n t e h á t a z t á t o l v a s n i , b e h a t ó a n t a -
n u l m á n y o z n i s e s e t l e g e s n é z e t e i k nyilvánítására e l ő k é s z ü l n i . 

R é s z ü n k r ő l s z í v e s e n ö s m e r j ü k b e , h e g y 
e m e j e l e n t é s , m i n t a m u l t é v e k é i s , e l i s m e -
r é s r e m é l t ó g o n d o s s á g g a l k é s z ü l t é s h ű t ü k r e 
a v á r o s m u l t é v i m ű k ö d é s é n e k , a m e l y r ő l jogosan m o n d h a t j a e l a p o l g á r m e s t e r , h o g y 
G y u l a v á r o s a e z é v a l a t t i s f e j l ő d ö t t . 

A j e l e n t é s b ő v e b b i ö s m e r t e t é s é b e n e m 
b o c s á t k o z u n k a z é r t , m e r t n a g y r é s z b e n p a -
r a f r a z i s á t a d n á n k a z o k n a k , a m i k e t l a p u n k 
m u l t é v i f o l y a m á b a n r é s z l e t e s e n m e g i r t u n k , 
m é l t a t t u n k é s b í r á l a t á b a i s b o c s á t k o z t u n k . 

A k t u a l i t á s á n á l f o g v a a z o n b a n a j e l e n t é s 
b e f e j e z ő r é s z é n e k k ö v e t k e z ő t é t e l é t k ö z ö l j ü k : 

A jövő teendőit k ö r v o n a l o z v á n , e l ő z ő — 
v a g y i s 1 8 9 6 . é v i — j e l e n t é s é b e n i l y e n e k ü l 
a p o l g á r m e s t e r a k ö v e t k e z ő k e t s o r o l t a f e l : 

a) A s z e r v e z e t i s z a b á l y r e n d e l e t e k megfelelő 
m ó d o s í t á s á t . 

b) A v á r o s a d ó s s á g a i n a k c o n v e r t á l á s á t . 
c) A v á r o s h á z a é p ü l e t é n e k k i b ő v í t é s é t . 
d) A v á r o s u t c z á i n a k , t e r e i n e k f o k o z a t o s 

c s a t o r n á z á s á t , k ö v e z é s é t és u t c z á k s z a b á l y o z á s á t . 
e ) N é p k e r t t e r ü l e t é n e k és é p ü l e t é n e k k i b ő v í t é s é t . 

f ) Villamos v i l á g i t á s n a k b e h o z a t a l á t . 
g) T ö r v é n y k e z é s i é p ü l e t n e k e m e l é s é t . 
h) F ő g y m n a s i u m n a k l é t e s í t é s é t . 
A f e n t e b b i S p o n t b a n e l ő s o r o l t t e e n d ő k e t i l l e -

t ő l eg az a) b) d) e) g) p o n t b a n f o g l a l t a k r é s z b e n 
m á r m e g v a l ó s u l t a k , a z a z o k n á l m é g m u t a t k o z ó 
h i á n y o k s p ó t l á s o k m á r k ö n n y e b b e n l e s z n e k p ó -
t o l h a t ó k . 

A fen t i S p o n t b a n e l ő s o r o l t t e e n d ő k közül 
m e g v a l ó s i t a n d ó k u l tünnek fel: 

1. V á r o s h á z a é p ü l e t é n e k k i b ő v í t é s e , m e r t 
u g y a n i s t é n y az. h o g y a j e l e n l e g i é p ü l e t ugy beosztása, m i n t h e l y i s é g e k h i á n y á b a n n a g y o n is k i -
f o g á s o l h a t ó . 

2. A v á r o s u t c z á i n a k c s a t o r n á z á s i , a bel v á s á r -

t é r k i k ö v e z é s e , néhány u t c z á n a k s z a b á l y o z á s i ü g y e 
a n n y i b a n h a l a d t e lő re , hogy o r é s z b e n a t e r v e k és 
k ö l t s é g v e t é s e k m á r e l k é s z ü l t e k , t e h á t a n n a k a l a p -
j á n a t o v á b b i i n t é z k e d é s e k l e sznek m e g v a l ó s í t a n d ó k . 

3. A n é p k o r t t e r ü l e t é n e k és é p ü l e t e i n e k megfelelő k i b ő v í t é s e ez é v b e n r é s z b e n i s m é t f o g a n a t o -
s í tva le t t , t o v á b b i f o l y t a t á s a és a t e r ü l e t n e k k ibő-
v í t é se a j ö v ő t e e n d ő i t k é p e z i . 

4 . V i l l a m o s v i l á g i t á s n a k b e h o z a t a l a . 
5. G y m n a s i u m l é t e s í t é s e . 
6. Megfe l e lő k i s d e d ó v o d a é p ü l e t e k n e k e m e l é s e . 
7. Az E r z s é b e t á p o l d a k i b ő v í t é s e és a n n a k 

m e g f e l e l ő do lgozó h e l y i s é g e k k e l va ló e l l á t á s a 

E z e k r e n é z v e a k ö v e t k e z ő m e g j e g y z é -
s e k e t t e s s z ü k : 

B á r m e n n y i r e s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z i k a 
v á r o s h á z a é p ü l e t é n e k k i b ő v í t é s e ( a m i n é h á n y 
é v v e l e z e l ő t t a z e m e l e t - t o l d a l é k á l t a l k ü l ö n -
b e n r é s z b e n m e g i s • ' t ö r t é n t ) a z t e l k e r ü l h e -
t ő n e k v é l j ü k , a m e n n y i b e n a t ö r v é n y s z é k i p a -
l o t a f e l é p í t é s e á l t a l a m o s t t e l e k k ö n y v n e k 
b é r e l t » S z a r v a s * é p ü l e t f e l s z a b a d u l v á n , a b -
b a n a r e n d ő r k a p i t á n y i h i v a t a l é s á r v a s z é k , 
e s e t l e g m á s h i v a t a l e l h e l y e z h e t ő l é s z e n . A 
m e n n y i b e n p e d i g c z é l s z e r ü s é g i s z e m p o n t o k 
k í v á n n á k , h o g y a v á r o s i ö s s z e s h i v a t a l o k egy 
é p ü l e t b e n l e g y e n e k , a S z a r v a s é p ü l e t e l a d á -
s á b ó l o l y á r r e m é l h e t ő , m e l y l e h e t ő v é t e n n é 
a v á r o s h á z u d v a r á n l e v ő f ö l d s z i n t i é p ü l e t 
e m e l e t r e v a l ó é p í t é s é t ; i l y e n m ó d o n a v á -
r o s h á z a k i b ő v í t é s e n a g y o b b költségbefektetést n e m i g é n y e l n e . 

A belvásártér k i k ö v e z é s e , b á r m e n n y i r e 
c z é l s z e r ü l e n n e , a v á r o s m a i p é n z ü g y i viszonyai k ö z ö t t n e m v a l ó s i t h a t ó m e g . K ü l ö n b e n 
i s e n n é l s o k k a l o l c s ó b b é s m e l l e s l e g i r v a 
s o k k a l s ű r g ő s e b b a nyersbörvásártér felhomo-
kolása, m e r t a m a i á l l a p o t a K a k a s t é r e n t a r t -
h a t l a n . A b e l v á s á r t é r k i k ö v e z é s é t , a f e n f o r g ó 
c z é l s z e r ü s é g i i n d o k o k e l i s m e r é s e m e l l e t t , a k -
k o r á r a h a l a s z t h a t j u k , a m i d ő n az kizárólag a 
városi közmunka pénztár terhére lesz eszközölhető. 

T e l j e s e n e g y e t é r t ü n k a z o n b a n a j a v a s -
l a t n a k a város utczáinak csatornázására v o n a t -
k o z ó s ü r g ő s s é g é r e , s ő t h a l a s z t h a t l a n v o l t á r a 
n é z v e . E n n e k e z é v f o l y a m á n o k v e t l e n ü l m e g 
k e l l t ö r t é n n i e , m e r t a z t f e l s ő b b r e n d e l e t e k e n 
k i v ü l úgy k ö z l e k e d é s i , v a l a m i n t e l s ő s o r b a n 
k ö z e g é s z s é g i t e k i n t e t e k e l o d á z h a t l a n n á t e s z i k . 

A népkert t e r ü l e t é n e k é s é p ü l e t é n e k to-

v á b b i k i b ő v í t é s é t , a z Erzsébet ápolda d o l g o z ó 
h e l y i s é g e k k e l v a l ó e l l á t á s á t , a z e s z m e egészséges v o l t á n a k e l i s m e r é s e m e l l e t t f á j ó s z í v -
ve l b á r , s z i n t é n a j ö v ő s p e d i g n e m i s k ö -
z e l i j ö v ő z e n é j é n e k t a r t j u k . A k e r é k k ö t ő 
s z e r e p e h á l á d a t l a n u g y a n , d e a v á r o s a n y a g i 
v i s z o n y a i k ö z ö t t o l y a n k ö t e l e s s é g , a m e l y a l u l 
a h a l a d á s z á s z l a j á t l o b o g t a t ó s a j t ó n a k s e m 
s z a b a d e l z á r k ó z n i a . 

A gymnasium l é t e s í t é s é v e l , m i u t á n a z z a l 
a p o l g á r i i s k o l a á l l a m o s í t á s i t e r v e z e t é v e l 
k a p c s o l a t b a n n e m r é g e n f o g l a l k o z t u n k , m i -
e l ő t t a v á r o s f e l t e r j e s z t é s é r e a v a l l á s - é s 
k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r v á l a s z a m e g n e m 
j ö n , a m i k o r ú j r a s t ü z e t e s e n h o z z á s z ó l u n k , 
e m e c z i k k k e r e t é b e n n e m a k a r u n k f o g l a l -
k o z n i . U g y a n a d d i g n e m t a r t j u k a k t u a l i s n a k 
a kisdedóvodák l é t e s í t é s é t , a n n y i v a l k e v é s b é , 
m i u t á n a h a r m a d i k ( b e l v á r o s i ) ó v o d a e z é v 

folyamán k ü l ö n b e n i s e l k é s z ü l . 

A villamos világítást i l l e t ő l e g a l i g v a n 
h ó n a p , a m e l y b e n r é s z i n t h a z a i , r é s z i n t k ü l -
f ö l d i c z é g a v á r o s n a k a j á n l a t o t n e t e n n e . — 
E r r e v o n a t k o z ó l a g a z a n é z e t ü n k , h o g y a z 
e l e k t r o t e c h n i k a , a z u t ó b b i é v e k b á m u l a t o s 
h a l a d á s a d a c z á r a , h a n e m i s b ö l c s ő , d e m é g 
m i n d i g r o h a m o s f e j l ő d é s i k o r s z a k á t é l i . N i n -
c s e n o k , h o g y o l y a n v á r o s , m i n t G y u l a , e m e 
r o h a m o s f e j l ő d é s i s t á d i u m b a n é v t i z e d e k r e 
l e k ö s s e m a g á t , m é g a z e s e t b e n s e m , h a u t -
c z a i v i l á g í t á s i c z i m e n n e m k e l l e n e a m a i 
p e t r ó l e u m v i l á g í t á s s a l s z e m b e n m a g a s a b b t é -
t e l t v e n n i e k ö l t s é g v e t é s é b e , m i r ő l k ü l ö n b e n 
a z e d d i g i a j á n l a t o k ó s e z i d ő s z e r i n t s z ó s e m 
l e h e t . A v i l l a m o s v i l á g í t á s k é r d é s é b e n s z o l -
g á l j o n t a n ú s á g u n k u l a z a r t é z i k ú t . a m e l y e t 
t í z - t i z e n ö t é v v e l e z e l ő t t h a r m i n c z - n e g y v e n e z e r 
f o r i n t k ö l t s é g e n a l u l n e m l e h e t e t t v o l n a fúratni, h o l o t t p á r é v v e l k é s ő b b n y o l c z e z e r f o -
r i n t t a l i g é n y e i n k n e k é p o l y t e l j e s e n m e g f e l e -
l ő l e g k é s z í t t e t t ü k . 

E z e k a m a m e g j e g y z é s e k , a m e l y e k e t a z 
— i s m é t e l t e n e l i s m e r j ü k , h o g y e l i s m e r é s t 
é r d e m l ő — p o l g á r m e s t e r i j e l e n t é s k a p c s á n , e l -
m o n d a n i a k a r t u n k , a m a r e m é n y b e n , h o g y G y u l a 
v á r o s a k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e k e b e l é b e n i s u g y a n -
e m e n é z e t e k f o g n a k é r v é n y e s ü l n i . 

A l i s p á n i j e l e n t é s 

a közigazgatási bizottság márczius havi ülésén. 

Mél tóságos F ő i s p á n U r ! 

T e k i n t e t e s k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g ! 
A folyó évi f e b r u á r havi k ö z á l l a p o t o k r ó l szóló 

r e n d s z e r i n t i hav i j e l e n t é s e m e t t i sz te le t t e l a k ö v e t -
k e z ő k b e n t e r j e s z t e m elő ! 

I. Közbiztonság. 

A k ö z b i z t o n s á g f e b r u á r h ó b a n e leg k e d v e z ő -
nek m o n d h a t ó , a s z e m é l y b i z t o n s á g négy e se tben 
le t t m e g t á m a d v a . G y o m á n , a hol O l a j o s J á n o s é s 
tá r sa i , az ő r j á r a t o t t e l j e s í tő K r u c h i ó G e r g e l y rendőrt f őbe ü t ö t t é k ugy , hogy e s z m é l e t l e n ü l t e r ü l t e l ; 
Békésen K á r o l y i J á n o s t i m á r , tő le k ü l ö n élő n e j é t 
T o k a i J u d i t o t késse l a g y o n s z ú r t a , s m i u t á n öngyilkossági k í s é r l e t e t k ö v e t e t t el, s h a b á r a m a g á n 
e j t e t t s é r ü l é s sú lyos , f e l g y ó g y u l á s a v á r h a t ó ; B. -Csabán F a r a g ó A n d r á s ö s sze szó l a lkozás közben P j a t k ó 
G y ö r g y n é t , késse l s ú l y o s a n m e g s e b e z t e , 6 végül a 
D o b o z m e g y e r i p u s z t á n , S z a b ó E l e k e t és S z a b ó 
L á s z l ó t , L i p t á k J á n o s és R u b á s J á n o s o rozva m e g -
t á m a d t á k , s k ü l ö n ö s e n az e lőbbi t s ú l y o s a n m e g sebesítették, mindezen ü g y b e n a t e t t e s e k az i l l e t é k e s 
b í r ó s á g n a k á t a d a t t a k . 

A vagyon b i z t o n s á g több k i sebb lopás i e se t t e l 
l e t t m e g t á m a d v a , m e l y n e k t e t t e se i n a g y o b b r é s z t 
k i d e r í t e t t e k , s az i l l e t é k e s b í r ó s á g n a k á t a d a t t a k . 

B a l e s e t k e t t ő t ö r t én t , O r o s h á z á n K a t o n a J á -
nosné kocsi á l ta l e l ü t t e t e t t , B. - C s a b á n P l u h á r M i -
h á l y n é — k e n d e r m o s á s közben a j é g l e s z a k a d v á n , 
vizbe f u l a d t . 

Ö n g y i l k o s s á g n é g y , ö n g y i l k o s s á g i k í s é r l e t egy 
f o r d u l t e l ő ; Ö c s ö d ö n J ó n á s S á n d o r és Dócz i I m r e , 
K. - L a d á n y b a n T ó t h J á n o s és O r o s h á z á n Z a l a i István f e l a k a s z t o t t á k m a g u k a t , s végül T . - K o m l ó s o n 
S z e r d e l i I s t v á n 14 éves fiu. öngy i lkos ság i s z á n d é k -
ból , a v o n a t e lé v e t e t t e m a g á t , a h a b á r s ú l y o s a n 
m e g s é r ü l t , m é g é l e t b e n van . 

T ű z O r o s h á z á n 6, G y o m á n 1, K o n d o r o s o n I, 
Ö c s ö d ö n 1, G y u l á n 1, és E n d r ö d ö n 1 e s e t b e n fordult elő, a tüzek oka l e g n a g y o b b rész t v i g y á z a t l a n s á g . 

I I . Állategészségügy, 

F e b r u á r h ó b a n a következő s z ó r v á n y o s á l l a t i 
b e t e g e d é s e k f o r d u l t a k e l ő ; 1. t a k o n y k ó r P . - F ö l d -
vár , B á n f a l v a és Békés k ö z s é g b e n 1 — 1 u d v a r b a n 
1 — 1 lovon. 2. v e s z e t t s é g V é s z t ő n és M. - B e r é n y b e n 
1 — 1 u d v a r b a n , 1 — 1 e s e t b e n . 3. r ü h k ó r B á n f a l v á n 
I u d v a r b a n 1 lovon . 4 . j ó i n d u l a t u h ó l y a g o s k i ü t é s 
V é s z t ő k ö z s é g b e n 12 u d v a r b a n , 14 lovon . 

J á r v á n y o s b e t e g s é g u j a b b a n nem l é p e t t fe l , 
s a s e r t é s v é s z m e g s z ű n t , S z a r v a s , M. - B e r é n y és 
Gy . - V á r i k ö z s é g e k b e n . 

T Á R C Z A . 
Ne s i r j " b a r n a kis l á n y l . . -

Ne sirj barna kis lány, az Isten megáldjon, 
Van ugy, mint te más is ezen a v i l á g o n . . . 
Nem te vagy az első, kinek fáj a lelke, 
Kinek olthatatlan, örök a s z e r e l m e ! . . . 
Arczodon most nyillik a tavasz rózsája, 
S a bú könnye már is barázdát von rája, 
Hisz a te életed egy gyönyörű álom, 
Ne sirj barna kis lány, az Isten megáldjon ! . . . 

Minden kicsi könnyed, minden sóhajtásod, 
Sötétebbé teszi nekem a világot, 
Pedig én szeretlek, jobban mint az éltem, 
Ne okozz hát annyi búbánatot nékem ! . . . 
Jó az Isten, jót á d ! . . . megadja még nékünk, 
Hogy lesz egy kis csöndes puha, meleg fészkünk.. 
Lesz boldogabb nálunk akkor a világon ? . . . 
No sirj barna kis lány, az Isten megáldjon. 

Ifj. Nuszbek Sándor. 

A K ö r ö s - B e r e t t y ó v ö l g y ő s k o r a . 
(Irta: Oláh György. ) 

(Folytatás. ) 

É s z r e v e t t e , h o g y a r e n d e l k e z é s r e á l l ó eszközökkel n e m i l l i k b e a z e l ő h a l a d á s k e r e t é b e s 
é r e z t e , h o g y a l k o t n i a , t e r e m t e n i e k e l l o l y e s z -
k ö z ö k e t , m e l y e k n e m c s a k a f o k o z o t t a b b m é r v -
b e n j e l e n t k e z ő s z ü k s é g l e t e k e t k i e l é g í t h e t i k , d e 
a m e l y e k a t o v á b b h a l a d á s r a i s k é p e s i t i k . 

M á r az ő s k o r s z a k e m b e r c s o p o r t j a i s z e m -
b e n á l l o t t a k e g y m á s s a l ; a l é t é r t v a l ó k ü z d e l e m 
n e m c s a k s ú r l ó d á s o k a t , d e e r ő s ö s s z e ü t k ö z é s e -
k e t k e l t e t t s é s z r e k e l l e t t v e n n i e m i n d e n e l m a -

r a d o t t a b b c s o p o r t n a k g y e n g e s é g é t a f e j l ő d ö t t e b -
b e l s z e m b e n , é s z r e k e l l e t t v e n n i e a z t , h o g y a l -
k a l m a s a b b , k i k é p z e t t e b b e s z k ö z ö k , f e g y v e r e k 
m e n n y i r e m e g k ö n n y í t i k a d i a d a l t . 

A n y o m á s , m e l y e t e g y i k h a t a l m a s a b b c s o -
p o r t e r e j e a m á s i k r a g y a k o r o l t , ö s z t ö n z é s t k e l -
t e t t a r r a , h o g y ez e l s a j á t i t s a a z o n t u d á s t , m e g -
s z e r e z z e , e l ő t e r e m t s e a z o n e s z k ö z ö k e t ; m e l y e k a 
h a t a l m a t , az erő t u l y s u l y á t b i z t o s i t h a t j á k . 

E l t a n u l t á k e g y m á s t ó l m i n d a z t , m i t m a -
g u k r a n é z v e e l ő n y ö s n e k t a r t o t t a k s i g y e k e z t e k 
ö n á l l ó a n i s a l k o t n i , l é t e s í t e n i , h o g y f e l ü l m ú l h a s -
s á k e f e l ü l k e r e k e d e t t c s o p o r t o k a t . 

M i n d e n f e l é s ü r g ö t t , f o r g o t t a z ő s k o r s z a k 
e m b e r i s é g e , t ö m ö r ü l t e k , s z é t v á l t a k , e l h a g y t á k 
t e l e p e i k e t s k i v e r t é k a n y u g a l m a s a b b n a k , e l ö -
n y ö s e b b n e k f e l t ű n ő t e r ü l e t e k r ő l a g y e n g é b b 
c s o p o r t o k a t , m a j d a z e l h a g y o t t t e r ü l e t e k e t i s 
m e g s z á l l o t t a k e g y e s c s o p o r t o k , m a j d n y o m a t v a , 
ű z e t v e a d t a k h e l y e t e g y m á s i k n a k . 

T a l á n e m b e r i r t ó h a r c z o k , t a l á n p u s z t i t ó viharok, v a g y * a K ö r ö s ö k k i t ö r t á r j a e l s e p e r t e a 
K ö r ö s - B e r e t t y ó v ö l g y ö l é r ő l a k ő k o r s z a k o t , m i n -
d e n a l k o t á s á v a l ; s h u l l á m s í r b a m e r ü l t m i n d e n , 
m i t é v e z r e d e k a l a t t a z ő s e m b e r e k tevékenysége, m u n k á s s á g a t e r e m t e t t ; s t a l á n e z r e d é v e k 
t ű n t e k e l , m é g ú j r a é l e t r e k e l t a z e l p u s z t u l t , a z 
e l h a g y o t t s z é p v i d é k . 

A z u j a b b k o r s z a k , m e l y a r é g i n e k n y o m á n 
t á m a d t m á r s o k k a l f é n y e s e b b s a k é p , m e l y 
e l é n k t á r u l b á r m é g m i n d é g h o m á l y o s , d e m á r 
v i l á g o s a b b , a l a k z a t a i n a k k ö r v o n a l a i h a t á r o z o t -
t a b b a n t ű n n e k f e l . 

A f ém a d e k o r s z a k n a k j e l l e g e t , a f é m az, 
m e l y a h a l a d á s m a g a s a b b f o k á r a e m e l i a z e m -
b e r i s é g e t . 

E h a l a d á s i s m é g a k e z d e t l e g e s s é g h a t á r á -

n á l t é v e l y e g . O l y a n az m é g , m e l y a l i g k ö z e l í t i 
a p o l g á r o s o d á s l e g a l s ó b b f o k á t is , d e h o g y e z e n 
u t f e l e i r á n y í t j a a l é p t e i t s e z t s e m m i s e m i g a -
z o l j a a n n y i r a , m i n t a z h o g y e k o r i p a r i munkássága m á r a k é p z ő m ű v é s z e t i g f e j l ő d i k , a l a k o k a t 
t e r e m t , a z e m b e r é s á l l a t é l e t n y i l v á n u l á s a i t 
t ü n t e t i f e l , s ő t i g y e k s z i k e l v ó n t f o g a l m a k n a k is 
a l a k i é s z r e v é t e l t b i z t o s í t a n i . E f e j l ő d é s a d j a az 

emberiségnek a k u l c s o t az í r á s h o z , m e l y l y e l a z 
t á n a z e m b e r i s é g a t ö r t é n e l m i k o r k ü s z ö b é r e l é p . 

A f é m k o r s z a k b a n i s t a l á l u n k a K ö r ö s -
B e r e t t y ó v ö l g y é n e m b e r e k r e . 

A f o l y a m o k , e r e k m e l l é k e i t , a s z i g e t e k e t , 
m a g a s l a t o k a t ú j r a e m b e r c s o p o r t o k f o g l a l j á k el , 
m e l y e k e g y ü t t b é k e s s é g b e n é l n e k , v a g y m i n t 
e l l e n s é g e k á l l a n a k e g y m á s s a l s z e m b e n . 

M i a neve a n é p n e k , m e l y i t t t a n y á t ü t ö t t , 
k i t u d n á m e g m o n d a n i ; v o l t - e c s a k n é m i l e g i s 
s z e r v e z e t t t á r s a d a l m i é s p o l i t i k a i é l e t e ? 

M i l y e n e k v o l t a k az e g y e d e k , m e l y e k a n é -
p e t a l k o t t á k ? 

H a a k o r s z a k b ó l r á n k m a r a d t n y o m o k r a 
t e k i n t ü n k , a z t k e l l h i n n ü n k , h a g y m á r p o l i t i k a i -
l a g s t á r s a d a l m i l a g is l e g a l á b b k e z d e t l e g e s e n 
s z e r v e z v e v o l t a k ; s h a a l k o t á s a i k m a r a d v á n y a i t 
t e k i n t j ü k , a z t k e l l h i n n ü n k , h o g y m i n d e n e g y e s 
e m b e r , e r ő s h a t a l m a s ó r i á s v o l t . 

C s a k h a t a l m a s e r ö l é t e s í t h e t e t t e z r e d é v e k 
p u s z t í t á s á n a k i s e l l e n á l l ó á r k o k a t , v é d m ü v e k e t , 
c s a k n e m h e g y m a g a s s á g ú d o m b o k a t . E g y ü t t e s 
s s z e r v e z e t t m u n k á s s á g l e h e t e t t k é p e s a k é s ő 
u t ó d o k r a f e n m a r a d ó e m l é k e k e t á l l í t a n i . 

S h a m é g i s l á t j u k a s ú l y o s r éz , m a j d a 
b r o n z f e g y v e r e k k i c s i n y m a r k o l a t a i t a s o k s z e r -
s z á m k i c s i n y f o g ó r é s z e i t ; k ö v e t k e z e t n ü n k k e l l 
a k i c s i n y , a p r ó k e z e k r e , m e l y e k a z o k a t f o r g a t -
t á k , h a s z n á l t á k . 

S o k - s o k i l y a p r ó k é z n e k k e l l e t t t e h á t e g y 
c z é l r a h a t ó m u n k á s s á g b a n f á r a d n i a , h o g y n a g y o t , 
h a t a l m a s t a l k o s s o n , s a s o k k é z n e k a s z e r v e z e t 
e r e j é h e z , a f ő n ö k p a r a n c s o l ó a k a r a t á h o z k e l l e t t 
k ö t v e l e n n i , h o g y m u n k á r a k é n y s z e r í t t e s s é k . 

A „ b r o n z k o r i m ű v e l t s é g n e m p u s z t a s z ó " , 
m e r t a z o n k o r fegyverei, s z e r s z á m a i , az é l e t s z ü k -
s é g l e t e k h e z a l k a l m a z o t t ü g y e s e s z k ö z e i k , m e -
l y e k e g y n é m e l y i k é n e k é l e t e e g é s z k o r u n k i g t a r t 
e l é g g é t a n ú s k o d n a k a m ű v e l t s é g r ő l s h a az e s z -
k ö z ö k , m e l y e k n e k f e l t a l á l á s a a f ém k o r s z a k n é -
p é n e k d i c s ő s é g e , m é g n e m t e k i n t h e t ő k a műveltség a l k o t á s a i n a k ; k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a r r a a 
s z e l l e m i é l e t b ő l s k ö v e t k e z t e t h e t ü n k b i z o n y o s 
e l v o n t f o g a l m a k i s m e r e t é r ő l , m e l y r ő l k e z d e t l e -
g e s m ű v é s z e t ü k t a n ú s k o d i k . 

K é t s é g t e l e n , h o g y a fém k o r s z a k n é p e i n e k 
e l ő h a l a d á s a n e m v o l t á l t a l á n o s s n e m i s v o l t 
e g y f o r m a . E g y i k n é p c s o p o r t a k e z d e t l e g e s f e j -
l ő d é s m a g a s a b b f o k á n á l l o t t , m i n t a m á s i k ; d e 
h o g y a K ö r ö s - B e r e t t y ó v ö l g y é b e n t a n y á z ó c s o -
p o r t o k i s a m ű v e l t e b b e k k ö z z é t a r t o z t a k : h á t -
r a h a g y o t t e m l é k e i k e l é g g é t a n ú s í t j á k . 

A m ű v e l ő d é s l e g é r d e k e s e b b t a n ú s í t v á n y a 
a z o n b r o n z s a r l ó , m e l y e v ö l g y t e r ü l e t é n t a l á l -
t a t o t t . 

V o l t t e h á t m á r f ö l d m i v e l é s é s p e d i g m á r 
n é m i s z a k s z e r ű m u n k á s s á g m e l l e t t s n a g y o b b 
a r á n y o k b a n , , m i n t a k ő k o r s z a k e m b e r e i n é l . 

D e n e m c s a k a s a r l ó , m i n t a f ö l d m i v e l é s 
f o n t o s e s z k ö z e m a r a d t r á n k e k o r b ó l , l á t h a t u n k 
e v ö l g y t e r ü l e t é n t a l á l t v ö r ö s r é z s b r o n z c s á -
k á n y o k a t i s , m e l y e k a l k a t u k n á l f o g v a k a p á l á s r a , 
a f ö l d f e l t ö r é s é r e l e h e t t e k e g y e d ü l a l k a l m a s a k . 

(Folytatás köv. ) 
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A meze i m u n k á k á l t a l á b a n s z ü n e t e l n e k , a igy 

egyes h e l y e k e n m u n k a h i ány is vol t é s z l e lhe tő , az 
őszi v e t é s e k l a s san k e l n e k , s legnagyobb rész t csak 
mos t a m e l e g e b b idő k e z d e t é v e l f e j l ő d n e k . 

A soc i á l i s t a m o z g a l o m t e k i n t e t é b e n i smét annak t e r j e d é s é t j e l e z h e t e m , G y u l á n , a h o l m é g e d d i g 
nem j e l e n t k e z e t t a m o z g a l o m , egy f ö l d m i v e s munkásegylet a l a k u l á s a van f o l y a m a t b a n . Az o r o s h á z i 
j á r á s b a n P . - F ö l d v á r , C s o r v á s o n , B á n f a l v á n és Sz. -
Sz t . - T o r n y á n t a r t a t t u k nép g y ű l é s e k , m i n d rende-
sen fo ly tak le. 

Az 1898. évi I I . t. cz v é g r e h a j t á s a m e g k e z -
de t e t t , a m u n k á s i g a z o l v á n y o k a k ö z s é g e k előljáróságainak k i a d a t t a k , s á l t a l á b a n a m u n k á s o s z t á l y 
i g y e k s z i k i g a z o l v á n y o k a t v á l t a n i . 

A t ö r v é n y és v é g r e h a j t á s i u t a s í t á s o k k i a d á s á v a l 
kü lön r e n d e l e t l e l u t a s i t o t t a m az első foku hatóságokat, a t ö r v é n y miné l s z é l e s e b b k ö r b e n való m e g 
ö s m e r t e t é s é r e s p o n t o s s l e l k i i s m e r e t e s végrehajtására, a t ö r v é n y h a t á s a t e r m é s z e t e s e n csak ké sőbb 
lesz é sz l e lhe tő . 

A r a t á s i s z e r z ő d é s e k m é g csak s z ó r v á n y o s a n 
k ö t t e t t e k . 

IV. Vegyesek. 

A j á r á s i f ő s z o l g a b i r á k k ö z s é g e i k e t a m u l t hóban is b e u t a z t á k , s a t a p a s z t a l t k i s e b b h i á n y o k 
e l o s z l a t á s a i r á n t i n t é z k e d t e k . 

A vármegyei p é n z t á r a k a t m e g v i z s g á l t a m , s 
r e n d b e n l e v ő k n e k t a l á l t a m . 

Dr Fábry Sándor, 
alispán. 

Széchenyi Lajos kigyósi plébános aranymiséje. 

Magasz tos és l é l e k e m e l ő ü n n e p é l y folyt le vasárnap U j - K i g y o s o n , a hol ugy a község , min t a 
v á r m e g y e , a p a p s á g és a "Wenckheim grófi c sa lád 
e g y b e g y ű l t , h o g y m e g ü n n e p e l j é k az é r d e m e k b e n 
m e g ő s z ü l t p l é b á n o s n a k , Széchenyi Lajos á l d o z á r s á 
g á n a k ö t v e n e d i k é v f o r d u l ó j á t . D e n e m c s a k a papság és p l é b á n i a á l d o t t l e lkű p a t r ó n á j a , Wenckheim 
K r i s z t i n a g r ó f n ő e m l é k e z t e k m e g az U r ezen hü 
s z o l g á j á r ó l , a t r ón ig is f e l h a t o t t é r d e m e i n e k hi re s 
e z e k j u t a l m a z á s á u l a F e l s é g a v a s k o r o n a r e n d I I I ad 
osztályú j e l v é n y é t a d o m á n y o z t a az é r d e n c s lelkésznek. - A v a s k o r o n a r e n d j e l v é n y é t d r . Lukács 
G y ö r g y v á r m e g y é n k f ő i s p á n j a l e n d ü l e t e s , igen szép 
b e s z é d k í s é r e t é b e n a d t a á t S z é c h e n y i n e k — A 
mise végez t éve l , — m e l y b e n a s z e n t b e s z é d e t m a g a 
S z é c h e n y i m o n d o t t a , — á t n y u j t o t t á k a p a p s á g ajándékát, egy r e m e k r e n e s a i n c e m o d o r b a n k é s z ü l t ke-
r e sz t e t . E z u t á n a p o l g á r i kör f e j e z t e ki i r á n y á b a n 
é r z e t t s z e r e t e t é t és t i s z t e l e t é t szóva l is é s egy 
p o m p á s e m l é k i r a t a l a k j á b a n . 

A h i tbuzgó grófi c s a l á d az ü n n e p e l t e m l é k é r e 
i s k o l á t a l a p i t . 

A k e d v e z ő időben nagy k ö z ö n s é g g y ű l t ösz-
sze, m e g h a l l g a t n i a p l é b á n o s a r a n y m i s é j é t , melynek f o l y a m á n áldást, m o n d o t t gróf W e n c k h e i m 
F r i g y e s és n e j é r e . W e n c k h e i m K r i s z t i n a g r ó f n ő r e , 
B é k é s v á r m e g y e f ő i s p á n j á r a , r o k o n a i r a , p a p t á r s a i r a 
és h i v e i r e . Mise u t á n , — m i n t m á r f e n t e b b emlitettük, — dr . Lukács G y ö r g y fő i spán á t a d t a Széchenyinek a v a s k o r o n a r e n d e t , e z u t á n p e d i g Palotay L á s z l ó 
k a n o n o k , — m i n t d r . S c h l a u c h L ő r i n c z m e g y é s 
p ü s p ö k k é p v i s e l ő j e . — ü d v ö z ö l t e az a g g p l é b á n o s t 
s á t a d t a neki a f ő p á s z t o r k e g y e s levelé t . Kny Anta l 
ke rü l e t i e s p e r e s , s zép beszéd k í s é r e t é b e n a kerületi p a p s á g a j á n d é k á t , egy szép ezüs t f e s z ü l e t e t 
n y ú j t o t t á t nek i . D r . Fábry S á n d o r a l i s p á n , Sztraka 
G y ö r g y fő szo lgab í ró és Seiler E l e k s z o l g a b í r ó k i -
s é r e t é b e n a m e g y e ré szé rő l , — dr . H a j n a l A lbe r t uradalmi orvos , a k igyós i g a z d a t i s z t e k é lén , Pain 
K á r o l y a község n e v é b e n , Körösi E n d r e k á p l á n 
p e d i g a h i t k ö z s é g n e v é b e n üdvözö l t ék az ünnepeltet, ki m e g h a t v a k ö s z ö n t e m e g az i r á n t a nyil-
v á n u l ó s z e r e t e t n e k ezen i m p o z á n s k i n y i l v á n í t á s á t . 

A„ d i s z e b é d e n d r . Lukács G y ö r g y fő i spán él-
t e t t e Ő f e l s é g é t , a k a t h . e g y h á z l á t h a t ó f e j é t a 
p á p á t és az e g y h á z m e g y e b íbo ros p ü s p ö k é t . Az 
ü n n e p e l t r e k e g y u r a g r . W e n c k h e i m F r i g y e s mon-
d o t t köszön tő t . T o a s z t o k a t m o n d t a k m é g : d r . F á b r y 
S á n d o r p o e t i k u s f e l k ö s z ö n t ő b e n a g r ó f n ő r e . Kny 
A n t a l az ü n n e p e l t r o k o n a i r a . A b a n k e t t e n j e l e n 
vo l t ak az e m l í t e t t e k e n k ívül m é g G r ó c z B é l a és 
Gróh F e r e n c z p r é p o s t - p l é b á n o s o k , N e m e s k e y A n d o r 
c saba i p l é b á n o s , B a r t a István c s a n á d - a p á c z a i plébános h e l y e t t e s , a k igyósi u r a d a l m i t i s z t i k a r , az 
ü n n e p e l t s z á m o s t i sz te lő je s tb . F ö l e m l í t j ü k még 
h o g y a k e g y ú r i p á r egy régi m ü v ü b i z a n c z i s t i lü 
f e szü le t t e l l ep te m e g az ü n n e p e l t e t . 

A Budapesti Közlöny v a s á r n a p i s z á m á b a n közli 
a k ö v e t k e z ő k i r . k é z i r a t o t : 

A S z e m é l y e i n kö rü l i m a g y a r m i n i s z t é r i u m 
i d e i g l e n e s veze téséve l m e g b í z o t t m a g y a r miniszterelnököm e l ő t e r j e s z t é s e fo ly t án Széchenyi L a j o s tiszteletbeli k a n o n o k ós u j - k i g y ó s i e s p e r e s p l é b á n o s n a k , 

az e g y h á z és a n é p n e v e l é s t e r én s z e r z e t t é r d e m e i 
e l i s m e r é s e ü l harmad-osztályú vaskorona-rendemet díjmentesen a d o m á n y o z o m . 

K e l t B é c s b e n , 1898. évi m á r c z i u s hó 8 - á n . 
F E R E N C Z J Ó Z S E F , s. k. 

B. Bánffy, s. k. 
Az a r a n y m i s é s p l é b á n o s Széchenyi L a j o s 1823. 

áp r i l i s 21 -én s z ü l e t e t t P u s z t a S z á n t ó n , N ó g r á d megyében, hol a p j a s zo lgab í ró vo l t a r ég i jó idők er -
kö lc se ibő l . 12-ed m a g á v a l vo l t ak t e s t v é r e k . A bölcseleti évek u tán j o g o t h a l l g a t o t t s a m e g y e i é l e t r e 
s z á n t a m a g á t . P a t v a r i s t a , m a j d megye i e s k ü d t l e t t . 
M i k o r épen s z o l g a b í r ó n a k m e g v á l a s z t o t t á k , a k k o r 
v á l a s z t o t t a m a g á n o k a pap i p á l y á t . T e h e t s é g e s és 
e r é l y e s fiatal l é l ek vol t , a t h e o l o g i á t a b u d a p e s t i 
e g y e t e m e n végez te , m i n t m o s t a n i b i b o r n o k - p ü s p ö -
k é n e k n ö v e n d é k t á r s a . A theo log ia i k u r z u s elvégezte u t á n Bémer b á r ó p ü s p ö k m a g a m e l l é v e t t e . 
A p ü s p ö k o l d a l á n r é sz t vet t a m a g y a r ú j j á s z ü l e t é s 
k ü z d e l m e i n e k lege lső m o z z a n a t a i b a n , a pozsony i 
d i é t á k o n , m i n t közve t l en s zem és f ü l t a n u . M a j d 
k á p l á n k o d o t t C s a b á n , V. - O l a s z i b a n és D e b r e c z e n b e n 

1855-ben f u r t a i , 1 8 6 9 - b e n t e n k e i , 1873 -b a n 
u j k igyós i p l é b á n o s s á le t t . K ö z b e n e s p e r e s is vol t . 
1 8 9 1 - b e n . t i sz te le tbe l i k a n o n o k k á n e v e z t e t e t t ki . 
. Most m e g a v a s k o r o n a r e n d I I I . o s z t á l y á v a l t ü n -
t e t t e ki a f e l s é g k e g y e l m e . 

E z a j u b i l e u m e g y é b k é n t a k i g y ó s i a k r a azér t 
is n e v e z e t e s , m e r t u g y a n c s a k e b b e n az é v b e n szeptemberben lesz 25 e s z t e n d e j e , hogy k ő z é j ö k jött 
p l é b á n o s n a k . E n e g y e d s z á z a d a l a t t a k ö z s é g n e k 
va lóságos a t y j a , j ó l t e v ő j e vol t . A n a g y k i t e r j e d é s ű 
v á r a d i e g y h á z m e g y é n e k egy ik l e g d e r e k a b b lelki-
p á s z t o r a . I s t e n é l t e s s e ! 

Előfizetési felhívás 

„ B é k é s " 

1898. évi második: évnegyedére. 
L a p u n k e . hó végén X X X - d i k é v f o l y a m á n a k 

első n e g y e d é t tö l tvén be, t i s z t e l e t t e l f e l k é r j ü k 
m i n d a z o n o l v a s ó i n k a t , k i k n e k e lő f i ze tése l e j á r t , hogy azt 
m i e l ő b b m e g ú j í t a n i s z í v e s k e d j e n e k . A l a p p r o g r a m m j a , 
m e l y l y e l é v e k e n á t s i k e r ü l t a k ö z ö n s é g o s z t a t l a n bizalmát m e g n y e r n i , j ö v ő b e n is a régi m a r a d . B é k é s v á r -

megye s a b b a n a megye s z é k h e l y e , G y u l a v á r o s a k ö z -
igazga t á s i , t á r s a d a l m i s k ö z g a z d a s á g i é r d e k e i t k é p -
vise ln i , t á r g y i l a g o s a n , h i g g a d t a n , f ü g g e t l e n ü l , de óva-
kodva m i n d e n n e m ű s z e m é l y e s k e d é s t ő l : e z t az eszmét t ű z t ü k z á s z l ó n k r a s e z e n e s z m e s z e l l e m é b e n 
fogunk e z u t á n is m ű k ö d n i ; ö s s z e k ö t t e t é s e i n k n é l fogva 
a m a k e l l e m e s h e l y z e t b e n v o l t u n k és v a g y u n k , hogy 
e l v o n t elméletek fejtegetése h e l y e t t k i z á r ó l a g m e g y e i 
és község i é r d e k e i n k i s t á p o l á s á v a l f o g l a l k o z h a t u n k 
és eme t ö r e k v é s ü n k b e n m e g y é n k és v á r o s u n k k ivá ló 
fiainak k ö z r e m ű k ö d é s e t á m o g a t j a l a p u n k a t ; a vármegye s G y u l a v á r o s a k ö z ö n s é g é t ő l r e m é l j ü k az 
e d d i g e l é is h á l á s a n t a p a s z t a l t t o v á b b i sz íves támogatást. L a p u n k e lőf ize tés i d i j a sz in tén a rég i m a r a d 
és p e d ig n e g y e d é v r e 1 f r t 25 kr , m e l y ös szeg vidékről r, Békés kiadóhivataIának Gyulánu cz im a la t t 
p o s t a u t a l v á n y n y a l k ü l d e n d ő be . 

H i r e k . 

A vármegyei árvaház ü g y é b e n h o z o t t h a t á r o -
za to t , m e l y b e n a k ö z g y ű l é s az i n t é z e t a l a p j a j a v á r a 
a k ö z s é g e k g y á m p é n z t á r i t a r t a l é k a l a p j a i n a k 3 0 % át 
m e g s z a v a z t a , a b e l ü g y m i n i s z t e r f e l ü l v i z s g á l v á n , azt 
a nem fe l ebbező k ö z s é g e k r e v o n a t k o z ó r é s z é b e n j ó v á -
h a g y t a , a f e l e b b e z ő k ö z s é g e k r e n é z v e p e d i g e l r e n -
de l t e , hogy az ügy u j a b b m e g f o n t o l á s és h o z z á j á -
r u l á s v é g e t t ezen k ö z s é g e k k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e i e lé 
t e r j e s z t e s s é k . Miu tán az e s z m é t és a kivi te l m ó d j á t 
e z e k s z e r i n t a l eg f e l sőbb fó rum is he lyes l i , h i s s z ü k , 
hogy a n é h á n y f e l e b b e z ő k ö z s é g sem fog ja most 
m á r a h u m á n u s i n t é z m é n y l é t e s í t é s é h e z való hozzájárulását m e g t a g a d n i , a mi k ü l ö m b e n sem gátolná m e g m á r az á r v a h á z l é t e s í t é s é t m é g azon 
e s e t b e n s e m , ha a h o z z á j á r u l á s m e g t a g a d á s á t , a 
f e l sőbb h a t ó s á g o k figyelembe v e n n é k is, m e r t az 
e d d ig m e g a j á n l o t t h o z z á j á r u l á s a n n a k fe lá l l í t á sá t 
m á r b i z to s í t j a s igy a v o n a k o d ó k ö z s é g e k csak 
azon k e d v e z m é n y t ő l e s n é n e k cl, hogy á r v á i k n e -
v e l t e t é s é r ő l a megye i á r v a h á z g o n d o s k o d j é k . 

Jóváhagyott határozatok. A b e l ü g y m i n i s z t e r 
j ó v á h a g y t a a v á r m e g y e i k ö z g y ű l é s n e k azon határozatát, melylyel az o r s z á g o s kézi m u n k á r a neve lő 
e g y e s ü l e t r é s z é r e 100 f r t s e g é l y t s z a v a z o t t , va l amin t 
azon határozatot is, m e l y b e n a j á r á s i o rvosok uti 
á t a l á n y á t a j á r á s o k n a g y s á g á h o z a r á n y í t v a állapitotta meg. 

Ülések a vármegyén. A jegyzői nyugdijintézet 
i gazga tó v á l a s z t m á n y a fo lyó hó 25 én d r . Fábry 
S á n d o r a l i s p á n e l n ö k l e t e a l a t t ülést t a r t o t t , m e l y -
ben m e g á l l a p í t o t t á k a k ö z s é g e k n e k és j e g y z ő k n e k 
a n y u g d í j a l a p h o z va ló h o z z á j á r u l á s á t , D u c h I s tván 
volt b á n f a l v a i j e g y z ő á rv á i r é s z é r e p e d i g 80— 80 
f r t évi s e g é l y t s z a v a z t a k meg. Az e l m ú l t hé t en 
ü l é s e z e t t Keller I m r e e l n ö k l e t e a l a t t az igazoló választmány is, a K - T á r c s á n m e g v á l a s z t o t t H a j d u 
I s t v á n t és S z a r v a s o n m e g v á l a s z t o t t d r . S z i r á c z k y 
J á n o s t és Z v a r i n y i J á n o s t i gazo l t m e g y e b i z o t t s á g i 
t a g o k n a k m o n d v á n ki. T u d o m á s u l vette a z u t á n a 
b i z o t t s á g G o r z ó N á n d o r g y o m a i biz . t ag lemondását e l h a t á r o z v á n , hogy m i u t á n I e m o n d ó n a k megbízatása a fo lyó év végén ugy is l e j á r t vo lna , a 
m e g ü r e s e d e t t h e l y n e k időköz i l eg va ló b e t ö l t é s e 
i r á n t nem i n t é z k e d i k . 

Véglegesítés A v á r m e g y e f ő i s p á n j a Debreczeni 
K á r o l y v á r m e g y e i k ö z p o n t i i r n o k o t á l l á s á b a n véglegesítette. 

Mezőgazdasági öntözés. Min tegy más fé l évvel 
eze lő t t t e t t e m e g d r . Fábry S á n d o r a l i s p á n a törvényhatósági k ö z g y ű l é s e lő t t nagy é r d e k l ő d é s t ke l -
t e t t azon i n d í t v á n y á t , m e l y b e n az é l ő v i z c s a t o r n á n a k 
ö n t ö z é s r e va ló b e r e n d e z é s é t hoz t a j a v a s l a t b a . Az 
ezen i n d í t v á n y r a hozott h a t á r o z a t fo ly tán a földmivelésügyi m i n i s z t e r rendeletéhez k é p e s t a z o n n a l 
f o l y a m a t b a v e t t e az a r a d i k u l t u r - m é r n ö k i h i v a t a l az 
ön tözés i t e r v e k e l k é s z í t é s é t , s m á s f é l é v i lelkiismeretes m u n k a u t á n i m m á r e l k é s z ü l t e k az ö s szes felmérések és t e r v e z e t e k , s a z o k b e t e r j e s z t e t t e k a 
v á r m e g y e a l i s p á n j á h o z . E t e r v e k e t a hé t f o l y a m á n 
v e t t e t á r g y a l á s a l á az a l i s p á n e l n ö k l e t e a l a t t a s zű -
k e b b körű b izo t t ság , m e l y n e k e l ő a d ó j a Gurányi k u l t u r 
f ő m é r n ö k volt , s m e l y n e k ü l é s é n r é sz t v e t t F a r a g ó 
m ű s z a k i t a n á c s o s is a f ö l d m ü v e l é s ü g y i minisztériumból. -A t e r v e z e t s z e r i n t az Élőviz-csatorna vizéből k é t k ö b m é t e r h a s z n á l h a t ó fél mp . - k é n t ön tözés i 
c z é l o k r a , me ly v í z t ö m e g n e k i g é n y b e v é t e l e a z o n b a n 
nem szükséges . Ö n t ö z h e t ő az é lőviz c s a t o r n a j o b b 
p a r t j á n a c s a b a i nagy ré ten és f e l sővég i lege lőn 
ös szesen 1417 k. h o l d ; P ó s t e l e k e n , G e r l á n és a 
békés i h a t á r b e l i Maró d ü l l ő b e n , ö s szesen 552 k . 
h o l d ; a b a l p a r t o n a c s a b a i k is r é t és a békés i 
b o r o s g y á n d ü l l ő b e n 6 2 0 k. ho ld , ö s sze sen 2 6 0 0 
ho ld . E z e n t e r ü l e t e k ö n t ö z é s é r e m á s o d p e r c z e n k é n t 
1300 l i te r viz v e z e t e n d ő ki a c s a t o r n á b ó l . A kivezetésit a p ó s t e l e k — g e r l a — m a r ó i f ö l d e k ö n t ö z é s e i 
c z é l j á b ó l a vesze i hid f e l e t t , a c s a t o r n a j o b b fe lé 
va ló e l á g a z á s á n , a c saba i n a g y r é t és l ege lő ö n t ö -
z é s é r e , a vesze i hid a l a t t , s a k i s r é t és b o r o s g y á n 
ö n t ö z é s é r e p e d i g a c saba i h a r m a d i k h í d n á l l é t e s í t -
t e t n é k e g y egy b e t o n c s ö v e s áteresz, m i g a kivezetett v izek l e c s a p o l á s á r a a b é k é s i h a t á r b a n létesíttetnének z s i l i p e k . A t e r v e k e t t á r g y a l ó b i zo t t s ág 
b e h a t ó t a n á c s k o z á s u t á n azon m e g á l l a p o d á s r a jutott. hogy m i e l ő t t a k t i ó i n d í t t a t n é k a t e rveze t t 
n a g y s z a b á s ú s t e c h n i k a i t e k i n t e t b e n m é g e lőkész í -
tés t i gény lő - ö n t ö z é s m e g v a l ó s í t á s á r a , c s u p á n egy 
k i s e b b — 4 0 — 5 0 h o l d n y i t e r ü l e t e n l é t e s í t t e t i k egye-
l ő r e az ön tözés , hogy azon b e m u t a t t a t v á n az öntözés h a s z n a , a b i r t o k o s k ö z ö n s é g m e g n y e r e s s é k a 
b e l t e r j e s g a z d á l k o d á s ezen l e g f e j l e t t e b b á g á n a k 
m e g h o n o s í t á s á r a . 

A honvéd tisztképző intézeteknél a f o lyó év 
végén m e g ü r e s e d ő h e l y e k b e t ö l t é s é r e v o n a t k o z ó 
p á l y á z a t i h i rde tmény t - m á r közzétette a h o n v é d e l m i 
m i n i s z t e r . A p á l y á z a t i h i r d e t m é n y b e fel van m á r 
véve B é k é s v á r m e g y é n e k a fo lyó é v b e n b e t ö l t e n d ő 
egy f ő r e á l i s k o l a i a l a p í t v á n y i h e l y e is, m e l y r e c s a k i s 
B é k é s v á r m e g y é b e n i l l e t é k e s i f j a k p á l y á z h a t n a k . A 

p á l y á z a t o k fe le t t a v á r m e g y e előreláthatólag m á j u s i 
k ö z g y ű l é s é n fog h a t á r o z n i , e k k o r j e l ö l v é n ki a pá -
lyázók közül azt , k i t az a l a p í t v á n y i h e l y r e b e m u -
ta tn i a k a r . I t t m e g e m l í t j ü k , hogy t ö b b t ö r v é n y -
h a t ó s á g n a k — k ö z t ü k B é k é s v á r m e g y é n e k — feliratára a h o n v é d e l m i m i n i s z t e r a h o n v é d t i s z t k é p z ő 
i n t é z e t e k n é l az á l l a m i t i sz tv i se lők g y e r m e k e i n e k 
b iz tos í to t t t a n d í j k e d v e z m é n y e k e t a v á r m e g y e i tisztviselők g y e r m e k e i r e is k i t e r j e s z t e t t e . 

A Csaba-békési ú t n a k m u l t s z á m u n k b a n említett b e j á r á s a s z e r d á n t ö r t é n t m e g . J e l e n v o l t a k : 
ügye lő , G u s z t á v min . t a n á c s o s , Hartig m ű s z a k i fel 

Landau Mányi J ó z s e f k i r . m é r n ö k , a v á r m e g y e részéről d r . Fábry S á n d o r a l i s p á n , Popovics és Seiler 
f ő s z o l g a b i r á k , C s a b a és B é k é s k ö z s é g e k képv i s e lő i , 
v a l a m i n t Szarvasy A rzén f ő m é r n ö k . A m a k a d á m 
r e n d s z e r ű k ő u t a j e l e n l e g i ú t t e s t e n épü l , m a j d Békés a l a t t k é t f e l é á g a z i k , ugy hogy a v á r o s k é t e l l e n -
kező r é s z e ö s s z e k ö t t e t é s b e n lesz ve le . A földmunkát a n e h é z g a z d a s á g i v i s z o n y o k r a t e k i n t e t t e l a zon -
nal m e g k e z d i k és a z t v a l a m i n t a kőszá l l í t á s i még 
ez évben b e f e j e z i k . A j ö v ő é v r e m a r a d a k ő p á l y a 
e l k é s z í t é s e s igy az ut m á r a j ö v ő év n y a r á n a 
f o r g a l o m n a k átadható lesz . 

Sorozás. A m u l t h é t e n G y u l á n b e f e j e z e t t so-
rozás t Csabán f o l y t a t t a a b i zo t t s ág , a hol az s ze r -
dán é r t v é g e t és a k ö v e t k e z ő e r e d m é n y n y e l z á r ó -

o t t : 7 7 2 f e l h í v o t t h a d k ö t e l e s k ö z ü l e l ő á l l o t t 725 , 
ebből m i n t a l k a l m a s b e s o r o z t a t o t t 229 , v i ssza 
h e l y e z t e t e t t 3S5 és f e g y v e r k é p t e l e n n e k n y i l v á n í t t a -
t o t t 111 e g y é n , A b i z o t t s á g , m e l y u g y a n a z o n tagokból á l l o t t , m i n t G y u l á n , h o l n a p B é k é s e n folytatja m ű k ö d é s é t . 

A kosárfonó ipar fejlesztése érdekében a vármegye házi ipa r i b i z o t t s á g a a n n a k i d e j é n f e l i r t a 
f ö l d m i v e l é s ü g y i m i n i s z t e r h e z , hogy a v á r m e g y e b e l i 
községek r é s z é r e n e m e s f ü z f a d u g v á n y o k a t bocsá s son 
r e n d e l k e z é s r e . A k é r e l m e t a m i n i s z t e r t e l j e s í t v é n 
az e g y e s k ö z s é g e k n e k i n g y e n k ö v e t k e z ő szánn i 
f ü z f a d u g v á n y s z á l l í t á s á t e n g e d é l y e z t e . S z a r v a s és 
O r o s h á z a 2 — 2 0 0 0 , G y o m a , S z e g h a l o m és F ű z e s -
G y a r m a t 5 — 5 0 0 0 , K. - L a d á n y 1000, C s o r v á s 3000 , 
S á m s o n 1000, P . - F ö l d v á r 1000, Sz. Sz. - T o r n y a 200 , 
B é k é s 100. 000 , K . - T á r c s a 10000 , C s a b a ^ 0 0 0 0 és 
a f ö l d m i v e s i sko la r é s z é r e 1 3 0 0 0 d a r a b o t . T ö b b 
v á r m e g y e b e l i t a n i t ó k é r v é n y é r e ezenk ívü l a miniszter b i zonyos számu n e m e s g y ü m ö l c s f a c s e m e t é t 
a d o t t d í j t a l a n u l az á l l a m i f a i s k o l á k b ó l . 

Gyula városa képviselő testülete fo lyó hó 
2 8 - á n dé l e lő t t 9 ó r a k o r r e n d e s k ö z g y ű l é s t t a r t a 
k ö v e t k e z ő t á r g y s o r o z a t t a l : 1. Az 1897 ik é v r e vo-
n a t k o z ó p o l g á r m e s t e r i z á r j e l e n t é s . 2. A vá ros i á p o l d a 
t e r ü l e t é b ő l az é p í t e n d ő e l m e b e t e g k ó r h á z r é s z é r e 
á t a d a n d ó t e r ü l e t r é s z t á r g y á b a n h o z a n d ó é r d e m l e g e s 
h a t á r o z a t . 3. A b. - csaba i c z é d u l a h á z me l l e t t i területnek K o l l á r i k K á r o l y és n e j e r é s z é r e l e e n d ő á t -
a d á s a i r án t i e l ő t e r j e s z t é s . M e g j e g y e z z ü k , hogy ezen 
m i n d k é t r e n d b e l i i n g a t l a n e l i d e g e n í t é s r e v o n a t k o z ó 
e l ő t e r j e s z t é s m o s t m á r h a r m a d í z b e n l évén tárgyalásra k i tűzve , a z o k b a n a j e l e n l e v ő k é p v i s e l ő k t ö b b -
ségéve l fog é r d e m l e g e s h a t á r o z a t h o z a t n i . 4 . Köz -
p é n z t á r i , á p o l d a , s z é p é s z e t , k a t o n a i p ó t l a k t a n y a , 
gróf W e n c k h e i m F r i g y e s a l ap , G ö n d ö c s B e n e d e k 
a lap . bá ró W e n c k h e i m B é l a s z o b o r a l a p , i skola i 
b i r s ág , l e té t i , vá ros i k ö z m u n k a és g y á m p é n z t á r 
1897. évi z á r s z á m a d á s a v a l a m i n t a v a g y o n l e l t á r 
e l ő t e r j e s z t é s e . 5. K é r y G y u l a k é r v é n y e G y u l a vá ros 
községi k ö t e l é k é b e l e e n d ő f e lvé t e l e i r á n t . 6. Az 
o r v o s o k fizetése és l á t oga t á s i d i j a t á r g y á b a n hozott 
v á r m e g y e i h a t á r o z a t . 7. A vá ros i ö s s z e f é r h e t l e n s é g i 
s z a b á l y r e n d e l e t r e v o n a t k o z ó b e l ü g y m i n i s t e r i l e i r a t . 
8. I f j . B o r d é I s t v á n és t á r s a i n a k k é r v é n y e b e t o n -
j á r d a é p i t é s e i r án t . 0. G u b á s J á n o s é s t á r s a i n a k 
u g y a n c s a k b e t o n j á r d a é p i t é s e i r án t i k é r v é n y e . 10. 
P u s z t a - E p e r j e s e n egy h a r m a d i k r e n d ő r i á l l á s sze r -
vezése i r á n t k é r v é n y a s z a k o s z t á l y és a t a n á c s 
v é l e m é n y é v e l . 11 . D o b o s J á n o s ü g y é b ő l k i f o l y ó l a g 
az á r v a t á r i t a r t a l é k a l a p b ó l 143 f r t 02 kr . t ő k e és 
j á r u l é k a i n a k k i u t a l v á n y o z á s i rán t i e l ő t e r j e s z t é s . 12. 
M a n i e t t e E m i l l akos i t á s i ü g y e . 13. Özv. Z ö l d y J á -
n o s n é k é r v é n y e a h á z a e lő t t é p i t e t t t é g l a j á r d a 
k ö l t s é g e i r á n t . 14. S i m o n A l b e r t k é r v é n y e 1 2 Q öl 
t e r ü l e t n e k m é r s é k e l t á ron leendő á t e n g e d é s e i r á n t . 

15. Az é p í t e n d ő t ö r v é n y s z é k t e l k é h e z c s a t o l a n d ó 
t e r ü l e t r é s z e k m e g v é t e l é r e v o n a t k o z ó e l ő t e r j e s z t é s . 
16 . J a n u á r és f e b r u á r h a v á b a n m e g t a r t o t t v á r a t l a n 
p é n z t á r v i z s g á l a t i j k v e k . 17. F e b r u á r hav i k ö z e g é s z -
ségügy i á l l a p o t o k r ó l szó ló j e l e n t é s . 18 Az a l só 
f e h é r - k ö r ö s i á r m e n t e s i t ő t á r s u l a t 1898. évi j a n u á r 
10-én t a r t o t t k ö z g y ű l é s i j e g y z ő k ö n y v . Végül az 
i d ő k ö z b e n n e t á n é r k e z e n d ő ü g y e k v a l a m i n t a köz 
g y ű l é s t m e g e l ő z ő l e g l e g a l á b b 2 4 ó r áva l e l ő b b be-
a d a n d ó öná l ló i n d í t v á n y o k . 

A vármegyei földmives iskola ü g y e i t in t éző 
b i z o t t s á g C s a b á n fo lyó hó 2 2 - é n ü l é s t t a r t o t t , m e -
lyen j e l e n v o l t a k d r . Fábry S á n d o r a l i s p á n e l n ö k -
le te a l a t t . Beliczey I s t v á n , d r . Zsilinszky E n d r e , 
Zlinszky I s t v á n , Szalay J ó z s e f , Áchim G u s z t á v , 
Berthóty I s t v á n , v a l a m i n t az i s k o l a t i s z tv i se lő i . A 
b i z o t t s á g j ó v á h a g y t a az é l e l m e z é s b i z t o s í t á s a czé l -
j ábó l t a r t o t t á r l e j t é s t , m e l y s z e r i n t a l e g e l ő n y ö s e b b 
a j á n l a t o t 13 f o r i n t 50 k r . hav i e g y s é g á r r a l G r ó s z 
F r i g y e s v á l l a l k o z ó t e t t e , v a l a m i n t az i s k o l á n a k második fé lév i ó r a r e n d j é t . Az i sko la k i b ő v í t é s é n e k m ó d -
j á r a n é z v e a b b a n á l l a p o d o t t m e g a b i z o t t s á g , hogy 
j e l e n l e g a f ő é p ü l e t b e n levő k o n y h á t egy melléképületbe h e l y e z i á t é s ez t a m e l l é k é p ü l e t e t kibővitteti a k k é n t , h o g y a b b a n e g y e b é d l ő - t e r e m , ka-
m a r a és ké t t i sz tv i se lő i l a k ó s z o b a f o g l a l t a s s é k . Az 
é p í t k e z é s e k e t m é g a t a v a s z s z a l m e g k e z d i k , hogy a 
j ö v ő t a n é v e l e j é r e k é s z e n legyenek. E l h a t á r o z t a 
végül a b i z o t t s á g , az i s k o l a f o l y t o n o s benépesítésének é r d e k é b e n , h o g y a v á r m e g y e b e l i k ö z s é g e k e t 
és n a g y b i r t o k o s o k a t k ö r l e v é l b e n u j a l a p í t v á n y i he-
l y e k l é t e s í t é s é r e s z ó l i t j a fe l . 

Tanfelügyelői, tollnok. A va l lás és k ö z o k t a t á s ü g y i 
m i n i s t e r Léderer Á r m i n c s o n g r á d i á l l a m i t a n í t ó t a 
b é k é s m e g y e i k i r . t a n f e l ü g y e l ő h ö z s z o l g á l a t t é t e l r e 

berendelte. 

A gyulai mezőgazdasági szeszgyár részvénytársaság a l a p í t ó i fo lyó hó *0 án a v á r o s h á z a nagytermében é r t e k e z l e t e t t a r t o t t a k ; m e l y e n az a lap í tó -
kon k ivü l s z á m o s a n j e l e n t e k m e g a r é s z v é n y e s e k 
és az é r d e k l ő d ő k is. — Miu tán a r é s z v é n y a l á i r á s o k 
n a g y s z á m b a n való a l á í r á s á t ÉS a z t , hogy a köze l i 
n a g y b i r t o k o s o k a v á l l a l a t o t s z i n t e n t á m o g a t j á k aláírásaikkal k o n s t a t á l t á k , e l v b e n k i m o n d o t t á k , hogy 
ha a k i t ű z ö t t h a t á r i d ő r e , m e l y áp r i l i s 15-én l e j á r , 
a r é s z v é n y e k t e l j e s s z á m b a n be n e m t e l n é n e k is, 
az a l á í r á s o k g y ű j t é s é r e u j a b b h o s s z a b b h a t á r i d ő t 
t ű z n e k ki. — E g y b e n e l h a t á r o z t a t o t t , hogy á p r i l i s 
17-én u j a b b é r t e k e z l e t l e s z . . 

Felolvasás t a r t a t o t t a g y u l a i k a t h o l i k u s k ö r -
ben m á r c z i u s 2 5 - é n , m e l y e n s z é p s z á m ú k ö z ö n s é g 
gyül t e g y b e , me ly é l v e z e t t e l h a l l g a t t a Székely Zsigmond és Brösztel L a j o s s z é p i r o d a l m i t á r g y ú fel-
o l v a s á s á t , i l l e tve M a r i c h L a j o s ü g y e s s z a v a l l a t á t . 

Időjárásunk, g a z d á l k o d á s i s z e m p o n t b ó l m é r l e -
ge lve , egész m á r c z i u s h ó b a n k i t ű n ő vol t . Évek óta 
nem vo l t o lyan k ö n n y ű t ava sz i s z á n t á s , m i n t ezú t -
ta l , ugy hogy n e m c s a k a h o m o k v e g y ü l é k ű , h a n e m 
ré t i s z u r k o s t a l a j o k b a n is be l e h e t e t t f e j e z n i a s z á n -
tás t és az árpa n e m c s a k m i n d e n ü t t el van ve tve , 
h a n e m s z é p e n zö ldü l is. A sző lők n y i t á s a is f o lya -
m a t b a n van . A m u l t h é t e n u g y a n k é t s z e r meglehetős fagy is volt , a m e l y m e g is c s a p t a v e t é s e k e t , 
d e r á j ó m e l e g idő k ö v e t k e z e t t , m e l y az o k o z o t t 
r e m é l h e t ő kevés k á r t h e l y r e f o g j a hozn i . 

Halálozások- Silberstein J ó z s e f , v á r o s u n k év-
t i z e d e k h o s s z ú s o r á n á t k ö z b e c s ü l é s b e n és j ó m ó d -
ban é l t e g y i k d e r é k p o l g á r a , a k i t a z o n b a n é l t e a l -
k o n y á n a c s a p á s o k v a l ó s á g o s ö z ö n e s ú j t o t t , ugy hogy 
n e m c s a k t e l j e s e n t ö n k r e m e n t , h a n e m e l m é j é r e is 
h o m á l y b o r u l t , fo lyó hó 2 0 - á n d é l b e n m e g h a l t . A 
ha lá l a f e n f o r g ó t r a g i k u s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö l t igazi 
j ó t é t e m é n y vo l t a m é l t a t l a n u l s o k a t s z e n v e d e t t és 
a s ú l y o s p r ó b á k a l a t t t e s t i l eg , l e l k i l e g m e g t ö r t h e t -
ven éven fe lü l i a g g a s t y á n r a , a k i n e k j o b b l é t r e 
s z e n d e r ü l é s é t ö z v e g y e s négy kiskorú g y e r m e k e fájlalja. — Szántó H e n r i k város i m é r n ö k ö t pótolhatatlanul s ú l y o s c s a p é s é r t e . S z e r e t e t t é d e s a t y j a Szántó 
J ó z s e f , az o r s z á g o s m a g y a r k ö l c s ö n ö s b i z tos í tó szövetkezet tisz tv i s e lő j e s z e r e t t e i igaz bánatára fo lyó 
hó 2 0 - á n b e c s ü l e t b e n és m u n k á b a n e l tö l tö t t , é l e t é n e k 
55- ik e s z t e n d e j é b e n B u d a p e s t e n e l h u n y t . A h e l y b e n 
á l l o m á s o z ó h o n v é d h u s z á r s á g n a k h a l o t t j a van . Juhász S á n d o r I . o s z t á l y ú s z á m v i v ő ő r m e s t e r e h ó 22-
ikén 56 éves k o r á b a n m e g h a l t . H a l á l á t ö z v e g y e s 
h á r o m k i s k o r ú g y e r m e k e g y á s z o l j a . Temetése k a -
tona i p o m p á v a l c s ü t ö r t ö k d é l u t á n vol t n a g y r é s z v é t 
m e l l e t t . A g y u l a i i f j ú i p a r o s g á r d á n a k e g y i k munkás t a g j á t Lindenberger I s t v á n k o v á c s m e s t e r t is 
c s ü t ö r t ö k ö n d é l u t á n t e m e t t é k el n a g y r é s z v é t m e l -
let t , Az é l e t e r ő s i f j ú i p a r o s t ü d ő g y u l a d á s á l d o z a t a 
Iőn p á r n a p i s ú l y o s b e t e g s é g u t á n 36 éves k o r á b a n . 
Ö z v e g y e t és h á r o m k i s k o r ú g y e r m e k e t h a g y o t t m a g a 
u t á n . Á l d á s és b é k e h a m v a i k r a . 

Házasság. Weszfried I z i d o r m a g y a r á l l a m v a -
sut i h i v a t a l n o k fo lyó hó 2 0 - á n d é l u t á n v e z e t t e oltárhoz a g y u l a i izr . t e m p l o m b a n Fischer J a n k á t , 
F i s c h e r K á l m á n g ő z m a l o m t u l a j d o n o s k e d v e s l e á n y á t . 

A gyulai kaszinó m a d é l u t á n 5 ó r a k o r s a j á t 
h e l y i s é g é b e n r e n d k í v ü l i k ö z g y ű l é s t t a r t , m e l y n e k 
e g y e d ü l i t á r g y a a dr . Némethy J ó z s e f t á v o z á s á v a l 
m e g ü r e s e d e t t i gazga tó i á l l á s b e t ö l t é s e lesz . 

Eljegyzés. Zielbauer F e r e n c z b u d a p e s t i k i r . 
p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g i i r o d a t i s z t , v á r o s u n k s zü lö t t e , 
fo lyó hó 21 -én e l j e g y e z t e Faith M i h á l y fővá ros i 
v e n d é g l ő s és h á z t u l a j d o n o s k e d v e s l e á n y á t Irmát. 

Késelő tanonczok. F . hó 24 -én e s t e 7 ó r a k o r 
az i p a r i s k o l á b ó l j ö v ő t a n o n c z o k a K o m l ó - s z á l l o d a 
e lő t t ö s s z e v e s z t e k s d u l a k o d á s k ö z b e n Portörö János k i k a p v á n z s e b k é s é t , azza l H u s z I l l é s a p á t i i 
i l l e tő ségű t a n o n c z o t j o b b l a p o c z k á n s z ú r t a ; e z t 
l á tván a m e g s e b e s ü l t n e k s z i n t é n t a n o n c z t e s t v é r -
b á t y j a , ez is e l ő r á n t o t t a b i c s k á j á t s azt P o r t ö r ő n e k 
a l só t e s t é b e . m á r t o t t a . A d u l a k o d á s r a o d a s z a l a d t 
k é t r e n d ő r , a s e b e s ü l t e k e t a v á r o s h á z á h o z k í s é r t e , 
o t t d r . B á r d o s o r v o s á l t a l m e g v i z s g á l t a t t a , ki 
k o n s t a t á l t a , hogy a s é r ü l é s e k nem é l e t v e s z é l y e s e k 
s a s e b e k b e k ö t ö z é s e u t á n a b i c s k á z ó t a n o n c z o k 
h a z a b o c s á t t a t t a k . 

Meglopta a szállásadóját. F . hó 15 én e s t e 
egy m a g a s , e rős t e s t a l k a t ú fiatal, n é v l e g ö s m e r e t l e n 
oláh á l l í t o t t be D e m k ó J a k a b t a n y á j á r a , hol c s a k 
a k i s b é r e s volt o t t h o n , e t tő l é j j e l i s z á l l á s t k é r t . A 
k i s b é r e s t i s z t e s séges e m b e r n e k vé lve az i s m e r e t l e n t 
m e g e n g e d t e , hogy m e g h á l h a t a t a n y á n , a z o n b a n 
regge l , m időn a k i s b é r e s az i s t á l l óbó l a s z o b á b a 
m e n t , r é m ü l v e t a p a s z t a l t a , h o g y v e n d é g e az é j 
h o m á l y á b a n e l t ű n t s m a g á v a l v i t t e az összes ágyneműt is m i n t e g y 26 f r t é r t é k b e n . Az ö s m e r e t l e n t 
mos t a c s e n d ő r s é g n y o m o z z a . 

Tolvaj asszony. M i n t l e g t ö b b he t i v á s á r a l -
k a l m á v a l , ugy f. hó 25-én is j á r t G y u l á n a kereskedők á l t a l m á r t ö b b n y i r e ö s m e r t a r a d m e g y e i 
o l á h a s s z o n y o k b ó l á l ló t o l v a j b a n d a , m e l y n e k t a g j a i 
a l e g é b e r e b b figyelés d a c z á r a is m e g t u d j á k lopni 
a k e r e s k e d ő k e t . E g y ily b a n d a e n a p o n b e á l l í t o t t 
R o s e n t h a l G u s z t á v és t á r s a ü z l e t é b e , hol a n a g y -
s z á m ú v e v ő k ö z ö n s é g g e l az a l k a l m a z o t t a k e l f o g l a l v a 
l évén , a b a n d a egyik t a g j a a ca s sa m e l l é f u r a k o d -
ván, a b b ó l 14 f r t o t k i e m e l t , d e s z e r e n c s é t l e n s é g é r e 
é s z r e v e t t é k , a p é n z t tő le e l v e t t é k , ő m a g a p e d i g 
b e k i s é r t e t e t t , hol k i d e r ü l t , hogy a t o lva j s z é k u d v a r i 
i l l e tőségű F l ó t u r F l ó r á n é , szü l . Lasz l a M á r i a 52 
éves f ö l d m i v e s n ő , k i t á t a d t a k b ü n t e t é s v é g e t t a 
b í r ó s á g n a k . 

Betöréses lopás. A c h i m K á r o l y p i n c z é r m e g -
u n t a m á r , hogy ő c s a k m i n d é g h o r d o z z a a m u l a t ó 
e m b e r i s é g n e k a k n i k e b á j n t és a k a p u c z i n e r t , k a p t a 
fog t a m a g á t , o t t h a g y t a j ó l j ö v e d e l m e z ő á l l á s á t és 
egy r a n g o s a t m u l a t o t t a c saba i k a t o n a k á v é h á z b a n . 
•De, — a m u l a t s á g f o l y t á n e l f o g y v á n az a p r ó kö l t -
sége , ugy a k a r t a e l m u l a t o t t p é n z é t v i ssza s z e r e z n i , 
hogy z á r ó r a u t á n vissza m e n t a k á v é h á z b a , a h o v a 
Hízó Mári , k á v é s l e á n y — a ki ugy l á t sz ik e g y e t -
é r t e t t v e l e — b e e r e s z t e t t e . I t t f e l t ö r t e F u c h s fő-
p i n c z é r fiókját és o n n a n 4 0 d r b . j ó f a j t a b ő r s z i v a r t , 
egy s k a t u l y a c z i g a r e t t á t é s 14 f r t o t k é s z p é n z b e n 
e l e m e i t . R e g g e l é s z r e v e t t é k a h i á n y t , a g y a n ú 

A c h i m r a f o r d u l t , a ki t e l f o g t a k , és t e t t é t b e is is-
m e r t e . Most ül, v a l a m i n t M a r i s k a is. 

Öngyilkosságok. K é t fiatal e m b e r , ú g y s z ó l v á n 
g y e r m e k e k , h i s z e n m i n d ö s s z e c s a k 2 1 é v e s e k vo l -
t a k , d o b t a el m a g á t ó l az é l e t e t , a m e l y n e k e d d i g e l é 
c s a k v e r ő f é n y e s o l d a l á t , az i f j ú s á g s z é p s é g é t és 
b o l d o g s á g á t kel le t t , v o l n a i s m e r n i ö k . Mihálffy G é z á t 
c s a k p á r h é t e l ő t t v á l a s z t o t t á k m e g a s z a r v a s i ev . 
e g y h á z t a n í t ó j á u l ; a s z a r v a s i a k t e k i n t v e s z é p k é -
s z ü l t s é g é t és r o k o n s z e n v e s m o d o r á t , igen s z e r e t t é k , 
s igy s o k a k n a k f e l t ű n t , hogy p á r n a p ó t a b ú s k o m o r . 

De ez n e m t a r t o t t s o k á i g , m e r t p á r n a p m ú l v a 
k i t ö r ő j ó k e d v v e t t r a j t a e r ő t . S z o m b a t o n e s t e feltűnő j ó k e d v v e l m u l a t o t t az Á r p á d v e n d é g l ő b e n . 
M á s n a p , m i d ő n a g y e r m e k e k — t e m p l o m b a m e n é s 
e lő t t — f e l m e n t e k az i s k o l á b a , f e l t ű n t , hogy a 
s z o r g a l m a s és p o n t o s t a n i t ó n e m j e l e n t m e g a 
k i t ű z ö t t i d ő r e . E g y i k k o l l e g á j a k e r e s n i k e z d t e , d e 
n e m t a l á l t a . E k k o r t u d ák meg , h o g y M e z ő t ú r r a 
u t a z o t t . I t t m e g s z á l l t a N e m z e t i s z á l l o d á b a n és i t t 
a g y o n l ő t t e m a g á t . K e d d e n t e m e t t é k el M e z ő t ú r o n 
a fiatal e m b e r t , a ki t á m a s z n é l k ü l h a g y t a i t t a g g 



özvegy é d e s anyját. — A m á s i k ö n g y i l k o s Kohn 
Géza b é k é s i fiatal e m b e r . E d d i g e l é c s a k örömet 
s z e r z e t t s z ü l e i n e k , k ik m é l t á n v o l t a k b ü s z k é k e g y e t -
len fiokra, m e r t ez n e m c s a k m a g á t t a r t o t t a f e n n , 
h a n e m m e g s z ü l e i t is segélyezte. U t ó b b i i d ő k b e n 
B u d a p e s t e n vo l t a l k a l m a z v a , d e fo lyó hó 2 2 - i k é n 
e g y s z e r r e o t t h o n t e r m e t t s k é t n ő v é r e s z e m e l á t t á r a 
a g y o n l ő t t e m a g á t . H á t r a h a g y o t t l e v e l é b e n nem 
m o n d j a m e g : az o k o t , d e m e g h a t ó s z a v a k b a n ké r i 
szü le i t , h o g y b o c s á s s a n a k m e g n e k i , h o g y i lye t 
te t t . — E g y ö r e g s z a r v a s i e m b e r s z i n l é n ° ö n g y i l -

k o s s á g o t k ö v e t e t t el a h é t f o l y a m á n . Sejbán Györgynek h i v t á k a s z e r e n c s é t l e n e m b e r t . T e t t é t v a l ó s z í -
nű leg é l e t u n t s á g b ó l k ö v e t t e el , m e r t 70 éven 
ke re sz tü l m i n d i g a b a l s o r s ü l d ö z t e . 

A Zoltán-féle csukamájolaj k e d v e z ő h a t á s á r ó l 
az orvos i k a r igen e l ö s m e r ő l e g n y i l a t k o z i k , m e r t 

• a d v a l e v ő do log , h o g y e k é s z í t m é n y tesz i l e h e t ő v é 
az á l d á s o s g y ó g y s z e r h a s z n á l a t b a v é t e l é t s k ü l ö n ö -

sen s z ü k s é g e s , h o g y m e g h o n o s o d j é k n á l u n k is az 
az a n g o l d iva t , h o g y g y e r m e k e i n k 2 — 3 é v e s ko-

u k b a n c s u k a m á j o l a j a t i g y a n a k s ezze l a sok sero-
Wuloticus b á n t a l o m k i f e j l ő d é s e m e g g á t o l h a t ó . — A 

g y e r m e k e k e t e r ő t e l j e s s é c sak e s z e r növe l i . Főraktár: 
"i'akler I s t v á n g y ó g y s z e r t á r á b a n Békésen; Bodoki 

M ihály „ v e r e s - k e r e s z t " g y ó g y s z e r t á r á b a n Gyulán. 
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G y u l a i é l e t . 
M e g j e l e n t e k a p i a c z o n az e l ső i b o l y á k és a 

e r k e s z t ö s é g b e n az e l ső s z á l l í t m á n y vers , k o n s t a -
• lom, h o g y i t t v a n a t a v a s z i — G o n d o s k o d n i kell 

ü b e r z i e h e r r ő l , t ava sz i r u h á r ó l , k a l a p r ó l s tb . s tb . . 
•hát ú j r a p é n z k e l l ! ! S z ó v a l i g a z a van a kö l tő -

• »k, h o g y p é n z t u r a m ! p é n z t ! N a g y o n s o k p é n z t ! ; 

Az e l ő b b a z t a k i j e l e n t é s t k o c z k á z t a t t a m meg . 
v j g v m e g j e l e n t a t avasz i v e r s e k e l ső s z á l l í t m á n y a ! 
Oh "hölgye im és u r a i m , ö n ö k n e m is t u d j á k , hogy 
menny i k e s e r ű s é g v a n e b b e n a p á r s zóban kifejezve! E z e k a v e r s e k t ö n k r e t e sz ik a s z e g é n y újságírókat. N e m h i s z i k ? No h á t én b e b i z o n y í t o m 
í inöknek , h o g y i g a z a m v a n . 

V e g y ü n k egy k ö l t ő t , — (de ne ö n t s ü k le fo r ró 
vizzel és ne k o p p a s s z u k m e g , h a n e m ) t e g y ü k fel 
az t a l e g j o b b e s e t e t , hogy az a kö l tő n a p j á b a n csak 
k é t m é t e r v e r s e t i r ; d e i lyen r í m e k k e l : 

H o z z á ! 
Szemed kökény, hajad barna, 
Édes atyád neve Barna — 

Bús, ki téged nagyon szeret, 
De nem szeret ő engemet!!! 

stb. stb. 

Most , ha ezen p o e t a u r e l k ü l d i n e k ü n k a versét. a k k o r k é t e s e t áll e l ő ! ! — U g y a n i s : v a g y kiadjuk az ú j s á g b a n a v e r s é t , vagy n e m . H a nem 
a d j u k ki , a k k o r a t i s z t e l t p o é t a u r n a k 

1 . Az é d e s p a p á j a , 
2 . A z é d e s m a m á j a , 
3. \ 
4 
- | A fivérei 

6 - J 

s l 
Q" l A n ő v é r e i 

10'. 
11. Az i d e á l j a n e m f o g j á k többé j á r a t n i a 

I a p o t . n e m s z á m i t v a m a g á t a kö l tö t s b a r á t a i t 
T e h á t k ö r ü l b e l ü l 20 e lő f ize tő t vesz í t a l ap . — Ha 
p e d i g k i a d j u k a v e r s e t , a k k o r m e g i n t 20 e lőf ize tő 
m o n d j a fel a b a r á t s á g o t a v e r s é r t , Na m o s t : igy 
is 20 e lőf ize tő , u g y is 2 0 e lőf ize tő . K o n k l ú z i ó : A 
t avasz i v e r s e k v e s z é l y e s e k a v idék i ú j s á g o k r a , m e r t 
r e n d e s e n e lő f ize tő f o g y a t k o z á s t idéznek e lő . 

D e , b e v a l l o m e n g e m is m e g i h l e t e t t a t avasz , 
én is e l k ö v e t t e m egy v e r s e t , de n e m : Hozzá! ! ! 
h a n e m : Neki ! ! ! 

A v e r s n e k c s a k p á r s t r ó f á j á t i d é z e m a felelős 
f e l e l ő s s é g é r e . 

Egyszerre csak jön egy ur 
Aki igy szól dérrel-durral én hozzám mint 

sorban jön ! 
— Hallja az ur, mi a neve? 
Mért ragadta el a heve 
Ostobaság a mit teve, 
Maga három pupu teve !! I 

F é l r e é r t é s e k e l k e r ü l é s e v é g e t t e z e n n e l ü n n e -
pé lyesen k i j e l e n t e m , h o g y az a b i z o n y o s u r csak 

v e r s b e n m e r t e n e k e m a z t m o n d a n i , hogy h á r o m 
pupu (teve v o l n é k . D e h o g y ezen k i f a k a d á s a j o g t a -

n i é p p e n n e m v o l t , a z t b i z o n y í t j a az a k ö r ü l m é n y . 
•ÍJ- közös i d e á l u n k n a k , ő e l ő t t e igy v a l l o t t a m 
- r e l m e t : 

Légy bár zulukaffer 
Változzál törökké; 
Én forró szerelmem, 
Megmarad örökké 

* ' * 
N a d e e l t e k i n t v e a tavaszi r u h á k b e s z e r z é s é -

s z ü k s é g e s s é g é t ő l é s a t a v a s z i v e r s e k t ő l , m é g i s 
hogy m á r e g y s z e r i t t van a t a v a s z , az i f j ú s á g , 
s é r e l m e s e k s ó v á r o g v a v á r t i d ő s z a k a . 

A f a r s a n g u g y a n a h á z a s s á g o k i d e j e , d e i lyen 
a r i d e g s z á m í t á s is s eg i t H y m e n r ó z s a l á n c z a i b a 

. i a h á z a s u l a n d ó i f j a k a t , a m e n n y i b e n a s z á m í t ó 
m e g t u d j a b e c s ü l n i az i d e á l j á n l e v ő r u h á b ó l az 

jpges h o z o m á n y m e n n y i s é g é t is , d e a b ü v ö s -
•s t avasz i e s t é b e n , a m i k o r a t e r m é s z e t é b r e d 
-zu a l v á s á b ó l , a k k o r ül i d i a d a l á t az igazi sze 
•: n ! — p i -

I rodalom. 
Nuszbek Sándor. A „ B é k é s " o lvasó i e lő t t ne-

• . v h a n g u l a t o s k ö l t e m é n y e u t á n igen jó h a n g z á s u , 
s z é l e s e b b k ö r ö k b e n e g é s z e n u j és m e g i d e g e n -

- -rü n é v a z i r o d a l o m b a n , a m i n t hogy h i h e t e t -
• ül fiatal i s m é g a n n a k v i se lő j e , d e a s z e g e d , i r o -

mi t á r s u l a t k r i t i k á j a szerint — a m e l l y e l a h a -
! j o g h a l l g a t ó n a k kö l tő i e l b e s z é l é s é t 2 0 0 k o r o n á -

•: j u t a l m a z t a — s z é p j ö v ő v á r r eá , m e r t m á r e lső 

• • ivében is e r ő s kö l t ő i t e h e t s é g , tő rő l m e t s z e t t magyar s tyl é s s o k igaz m e g k a p ó h a n g u l a t n y i l a t k o -
z z meg A m i k o r a s z e g e d i Dugonics társaság t i t -
:. i r j a a° p á l y a m ü v é h e z m e l l é k e l t j e l i g é s l e v e l e t fel-
bontotta, m i n d e n k i e g y e l i s m e r t r ég i p o é t a n e v é t 
vá r ta s u g y a n c s a k n a g y vo l t a m e g l e p e t é s , a m időn 

o n n a n a k ö v e t k e z ő n é v j e g y k e r ü l t e l ő : „Nuszbek 
Sándor n a g y v á r a d i j o g h a l l g a t ó " . A szép reményekre 
jogos í tó fiatal k ö l t ő t kü lön is m e g h i v t a a s zeged i 
D u g o n i c s t á r s a s á g ; m a fog b e m u t a t k o z n i N u s z b e k 

S á n d o r a s z e g e d i k ö z ö n s é g n e k , a mikor a Dobay 
J á n o s g y u l a i könyvnyomdá jában r e n d k í v ü l i c s í nna l 
k i á l l í t o t t „Hófehérke11 cz ímü e l b e s z é l é s é n e k egy rész-
le té t f og j a f e lo lva sn i . 

K ö z g a z d a s á g : -

A békésmegyei gazdasági egylet javaslata 
a munkáskérdésben. 

A b é k é s m e g y e i g a z d a s á g i e g y e s ü l e t i gazga tó -
v á l a s z t m á n y a fo lyó hó 19 én Geiszt G y u l a a l e l n ö k 
e l n ö k l e t e a l a t t ü l é s t t a r t o t t , a m e l y n e k e g y e t l e n tá r -
g y a a Z l i n s z k y I s t v á n to l l ábó l k i k e r ü l t memorandum vol t a m u n k á s k é r d é s r ö l , s a m e l y e t az e r r e a 
c z é l r a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g az i g a z g a t ó - v á l a s z t m á n y 
e lé t e r j e s z t e t t . A m e m o r a n d u m főbb p o n t j a i a következő k í v á n s á g o k a t f o g l a l j á k m a g o k b a n : 

1 A g a z d á k t ó l k íván a m u n k á s i r á n t m é l t á -
nyos , igazságos és h u m á n u s b á n á s m ó d o t ; k í v á n j o n 
a m u n k á s t ó l t i s z t e s séges v i s e lk e d é s t , a r e á bízot t 
m u n k a jó és p o n t o s t e l j e s í t é s é t , de ne k i v á n j o n 
tŐle e r e j é n f e l e t t i m u n k á t . 

2. T e l j e s í t s e a g a z d a m u n k á s a i i r á n t való k ö -
t e l e z e t t s é g é t . A rég i j ó v i szony igy á l l h e l y r e , mint 
m időn a m u n k á s a c s a l á d t a g j á n a k t a r t o l t a m a g á t . 

3 . M e g kell a d n i az é v e s c s e l é d n e k a t ehén 
és s e r t é s t a r t á s i j o g o t , v a g y ha ezt a j o g o t m e g 
n e m a d j u k , pó to ln i kel l az t f e j é s r e á t a d o t t t e h é n -
nel , vagy p e d i g n a p o n k i n t k i s z o l g á l t a t a n d ó t e j 
a d a g o l á s s a l . 

4 . A m u n k á s n a k b e c s ü l e t e s e n kel l k i a l k u d o t t 
t ö r v é n y b e l i j á r a n d ó s á g á t k i s z o l g á l t a t n i . 

5. A kukor icza . f ö l d e k u t á n j á r ó m e l l é k s z o l -
g á l m á n y o k n a k , m e l y e k e t a b é k é s m e g y e i n é p „uzsorának" nevez , m e g kell s z ü n t e t n i . Az u z s o r á t k ü -
l ö n b e n a m u n k á s o k m a g o k h o z t á k be , m e r t egy-
m á s r a l i c z i t á l t a k , a g a z d á k e l f o g a d t á k ; d e j ö v ő b e n 
ne f o g a d j á k el, h a n e m az u z s o r a a j á n l ó v a l s z e m b e n 
a j ó m u n k á s t r é s z e s í t s é k e l ő n y b e n a k u k o r i c z a föld 
k i o s z t á s á n á l . 

6. Éves c s e l é d n e k a b é r e , m í g k a t o n a i szolgálatra b e h í v j á k , k i s z o l g á l t a t a n d ó , de k ö t e l e z h e t ő 
h e l y e t t e s á l l í t á s á r a . 

B) A k ö z s é g e k f e l a d a t á r a t e n n é : g o n d o s k o d n i 
közegrő l , ki i ngyen t a n á c s o t a d v a a n é p n e k ; nem 
b ü n t e t n i k ivé te l n é l k ü l a z t a s z e g é n y e m b e r t a k i n e k 
a m a l a c z a az á r o k p a r t , o r s z á g ú t f ü v é t l e l e g e l i ; a 
k ö z s é g e k n e k c seké ly b é r é r t a s z e g é n y n é p n e k ser -
t é s l e g e lő t k e l l e n e á t e n g e d n : . A k ö z s é g vessen ügyei 
a m u n k á s o k m e g é l h e t é s e i n e k m ó d j a i v a l . A község i 
f ö l d e k e t 1 — 5 h o l d a s r é s z l e t e k b e n b é r b e a d n i a j á n l j a 
és p e d i g föld n é l k ü l i z s e l l é r e k n e k . A k ö z s é g e k n e k 
m i n t a g a z d a s á g o t k e l l e n e l é t e s í t e n i e . A k e n d e r t e r -
m e l é s n e k l e n d ü l e t e t kel l a d n i , m e r t ez ad r u h á z a -
t o t a n é p n e k . 

C) A v á r m e g y e f e l a d a t a l e n n e a k i p u s z t u l t 
szőlők r e k o n s t r u á l á s a . T ö b b e z e r ho ld a d n a ú j r a 
do lgo t . A v á r m e g y e s z e r z ő d t e s s e n v i n c z e l l é r k é p e z -
d é t v é g z e t t s z ő l ő m u n k á s o k a t , a l a k í t s o n sző lővessző 
t e l e p e k e t s a d j a t e r m e l é s i á r o n az a m e r i k a i vesszőket, e z e n k í v ü l a v i n c z e l l é r e k e t b o c s á s s a n é h á n y 
n a p i g az o k u l n i ó h a j t ó "gazda r e n d e l e z é s é r e . Községenként a besze rzés i s z ö v e t k e z e t e k l é t e s í t é s é t kívánja. A s a j t ó t ö r v é n y e n r é s t ü tni nem a k a r . de a 
s a j t ó v é t s é g e t s z i g o r ú a n b ü n t e t n é . H a n g s ú l y o z z a , 
hogy v i t ás k é r d é s e k b e n az 1884. évi X V I I . t. cz. 
k o n t e m p l á l t b é k é l t e t ő b i zo t t s ágo t k e l l e n e a m u n k a -
a d ó k és m u n k á s o k b ó l ö s s z e á l l í t a n i . 

Az adó h e l y e s b í t é s e é r d e k é b e n az e l j á r á s 
e g y s z e r ű s í t e n d ő , Az á r t é r i a d ó z á s r e f o r m á l a n d ó . R e -
fo rm a l á v e e n d ő az á l l a m i a d ó . H a n g s u l y o z z a a 
k a r t e l l - t ö r v é n y j a v a s l a t s z ü k s é g é t . Ma m á r a fa lusi 
bo l tos is k a r t e l l b e n van . S ü r g ő s s z ü k s é g a hitelviszonyok m e g j a v í t á s a . V a n n a k t a k a r é k p é n z t á r a k a vi-
d é k e n , m e l y e k a m e l l é k d i j a k k a l 10, sőt t öbb kamatot v e s z n e k . H a n g s ú l y o z z a a r e g a l p a p i r o k d e v i n -
k u l á l á s a s z ü k s é g é t . B é k é s m e g y é b e n ö t n e g y e d millió h e v e r a k ö z s é g e k l á d á j á b a n 4 ' /„ % o t jövedelmezvén, mi ly k é p e n l é t e s í t h e t ő k f e n n é n e k ebbő l 
község i t a k a r é k p é n z t á r a k . Az i s k o l a m u l a s z t á s o k k ö -
rül i b í r s á g e n y h i t é s e k í v á n a t o s . T á r s a d a l m i f e l ada t 
a s z e g é n y i s k o l a j á r ó g y e r m e k e k n e k r u h á z a t á r ó l g o n -
d o s k o d n i a . 

A m e m o r a n d u m f e l o l v a s á s a u t á n d r . Hajnal 
I s t v á n , m i n t a m u l t a l k a l o m m a l , e z ú t t a l is az t javasolta, hogy v é t e s s é k le a n a p i r e n d r ő l , a n n y i v a l 
is i n k á b b , m e r t a g a z d a s á g i e g y l e t n e k van m á r 
er rő l a k é r d é s r ő l k ö z k é z e n forgó v é l e m é n y e , s cz 
az e l a b o r a t u m s e m m i u j a t s em t a r t a l m a z . 

D r . Zsilinszky E n d r e a j a v a s l a t me l l e t t é r v e l t , 
m e r t az e g y l e t b i z o t t s á g o t is k ü l d ö t t m á r ki e k é r -
dés t a n u l m á n y o z á s á r u , a g y ű l é s n e k van j o g a a munkálatot m e g v á l t o z t a t n i , de t á r g y a l á s n é l k ü l nem 
s z a b a d h a g y n i . 

D r . Fábry S á n d o r a t e t t e k m e z ő j é n s z e r e t n é 
lá tn i az e g y l e t e t , d e ezt e d d i g m é g n e m t a p a s z -
t a l t a . A k é r d é s t oly f o n t o s n a k t a r t j a , hogy p e r -
m a n e n s b i z o t t s á g k i k ü l d é s é t p r o p o n á l j a . 

D r . Lukács G y ö r g y s z i n t é n a t á r g y a l á s me l -
le t t é rvo l t . 

F e l s z ó l a l t m é g a k é r d é s b e n Bajcsi J á n o s is, 
mi re az i g a z g a t ó v á l a s z t m á n y a z t a h a t á r o z a t o t 
hoz t a , hogy több m ó d o s í t á s t t e sz a m e m o r a n d u m o n , 
és az t , i l l e tve a n n a k vonatkozó p o n t j a i t az i l le té -
kes h a t ó s á g o k n a k és e g y é n e k n e k t u d o m á s á r a hozza. 

A k ö z g y ű l é s Z s i l i n s z k y E n d r e szava iva l ért 
vége t , ki k ö s z ö n e t e t m o n d o t t a n a g y s z á m b a n m e g -
j e l e n t e k n e k é r d e k l ő d é s ü k é r t . 

A g y ű l é s e n r é s z t v e t t e k : Geiszt G y u l a e l n ö k l e t e 
a l a t t : D r . L u k á c s G y ö r g y fő i spán , d r . F á b r y S á n d o r 

alispán, g ró f W e n c k h e i m D é n e s , B e l i c z e y I s t v á n , 
d r . Z s i l n s z k y E n d r e , R o s e n t h a l I g n á c z , B a j c s y 
J á n o s , S z é c h e n y i L a j o s , d r H a j n a l I s t v á n , H o r v á t h 
J á n o s , S o h á r K á l m á n , B a k u c z T i v a d a r , S u k Kálmán, K o c z i s z k y Mihá ly , K o v á c s L . Mihá ly , B a j c s y 
G u s z t á v , K r a f t V i k t o r , B a u n e r B é l a , S z é c h e n y i 
K á z m é r , B e l i c z e y Rezső , V i d o v s z k y L á s z l ó , K á l l a i 
Ö d ö n , L a v a t k a G y u l a , Bel iczey G é z a , S c h w á b L a j o s , 
M o r v a y Mihály , F e j é r B é l a , K i s L á s z l ó , Bedák 
M á t y á s , F á b r y K á r o l y , V idovszky K á r o l y , B o g á r 
D á n i e l , U r s z i n y i J á n o s , G e r l e i n R e i n h a r d , S e i l e r 
G y u l a , V a r s á g h Bé la , H a r a s z t y S á n d o r , B a k o s Mátyás . 

Nyilt-tér. 
Bécs, 1898. február 22. 

A „Nemzeti" B a l e s e t b i z t o s í t ó - R é s z v é n y t á r s a s á g n a k 
B u d a p e s t e n . 

T o r d a i c e l l u l o s e g y á r u n k i g a z g a t ó j a Vauvert 
Nils Duchesne u r f. évi f e b r u á r hó 5 - é n vadásza i -
ról v i s s za t é rve egy v é l e t l e n ü l e l sü l t s e r é t l ö v é s á l ta l 
m e g ö l e t e t t . 

A „Nemzeti" b a l e s e t b i z t o s í t ó r é s z v é n y t á r s a s á g 
B u d a p e s t e n a t é n y á l l a d é k f e lvé t e l e u t á n a z o n n a l 
b e k é r t e a s z ü k s é g e l t o k m á n y o k a t és ezek vé t e l éve l 

haladék nélkül kifizette készpénzben a teljes biztosított összeget, azaz 30, 000 koronát, m i é r t is kész-
s é g e s e n r a g a d j u k m e g az a l k a l m a t a „Nemzeti'1 nek 
g y o r s és e l őzékeny e l j á r á s á é r t teljes elismerésün-
ket kifejezni. 

Kiváló tisztelettel 

Torda i cellulosegyár 
S c h o e l l e r é s T á r s a 

09 3 - 3 p- p- N e u f e l d K á r o l y . 

A »Nemzeti« b a l e s e t b i z t o s í t ó r é s z v é n y t á r s a s á g 
B u d a p e s t e n ( E r z s é b e t k ö r ú t 13. s z á m ) b iz tos í t á s t 
n y ú j t m i n d e n n e m ű b a l e s e t a n y a g i k ö v e t k e z m é n y e i 
e l l en , ú g y m i n t e g y e s e g y é n e k e t ( p o l g á r és k a t o n a ) 

gyár i és i p a r v á l l a l a t i a l k a l m a z o t t a k a t ( m u n k á s o k és 
Tisztviselők) , v a l a m i n t b á r k i t , h i v a t á s t e l j e s í t é s e 
közben vagy azon k ívü l , u t a z á s alatt, v a d á s z a t o n 
vagy b á r m e l y m á s a l k a l o m m a l é r h e t ő b a l e s e t e l len , 
a l e g s z a b a d e l v ü b b ' biztosítási f e l t é t e l e k és a leg-
j u t á n y o s a b b d i j t é t e l e k m e l l e t t K ö z e l e b b i felvilágosítást a l e g k é s z s é g e s e b b e n n y ú j t : a „ N e m z e t i " , az 
„E l ső m a g y a r á l t a l á n o s b i z t o s í t ó " , a „ M a g y a r -
f r a n c z i a " és a „Béc - i b i z t o s í t ó - m i n d e n fő- és al-
ü g y n ö k s é g e az o r s z á g b á r m e l y h e l y i s é g é b e n . 

Megbízható és ügyes üzletszerzők felvétetnek. 

T ö r v é n y s z é k i c sa rnok . 

Vén gonosztevő. Komáromi I m r e 63 éves békési l akos m á r h á r o m ízben volt l o p á s é r t megbüntetve. M o s t is S z a m o s u j v á r r ó l h o z t á k elő, hol k é t 
évi f egyház b ü n t e t é s é t tö l t i lopás m i a t t . Mie lő t t 

a zonban oda b e k e r ü l t volna , l e g u t ó b b a W e n c k h e i m 
Fr igyes gróf u r a d a l m á t szemel t e k i lopása i s z ín t e -

r é ü l . M i n d e n f é l e g a z d a s á g i eszközöket , t a k a r m á n y t 
l o p o g a t o t t egész t é l e n á t i n n e n , m i g az t án r a j t a 
c s ip ték . A kir . t ö r v é n y s z é k a folyó h ó 17-én m e g -
t a r t o t t t á r g y a l á s o n 4 r e n d b e l i l opás b ű n t e t t é b e n 
m o n d t a ki ' b ű n ö s n e k s m i n t v isszaesőt szigorúan 
u i r a k é t évi f egyházza l s ú j t o t t a . 

Tűzvész okozás vétsége, Zubor S á n d o r b é r e s 
g y e r e k m u l t évi o k t ó b e r 1 6 - á n g a z d á j á n a k Csekő 

Mózesnek t ávo l l é t ében f e l m á s z o t t a s za lmakaza lhoz 
t á m a s z t o t t l é t r á r a s i t t g y e r m e k e s p a j k o s s á g b ó l gyufákat p a t t o g t a t o t t b i c ská jáva l , a m i g a z t á n egy égő 

gyufa a s z a l m a k a z a l b a e se t t s a s z a l m a m e g g y u l a d t . 
Szerencsére köze lben n e m vol t é p ü l e t s i gy a tűz 

n a g y o b b a r á n y o k a t n e m ö l t ö t t , csak a sza lmakaza l 
é g e t t le . A kir. t ö rvényszék a ficzkót 3 nap i e lzá-

rá s ra és 5 f i t p é n z b ü n t e t é s r e í t é l t e . 

Sikkasztó községi írnok. Boross M á t y á s vol t 
községi i rnok á l l o t t s ikkasz tás vé t sége m i a t t vádo lva 
a tö rvényszék e lőt t , ő vo l t m e g b í z v a a p o s t a felbontásával, ő v e t t e kézhez a község részé re érkező 
u t a l v á n y o k a t s ö is vá l to t t a ki azokat . Ezen összegek-
ből egy p á r f o r i n t o t m a g á n á l t a r t o t t , igy o lyan tételek*0 is f o r d u l t a k elő, h o g y egy n a g y o b b té te lné l 
p é l d á u l 45 k r r a l s z á m o l t el. Midőn a h i á n y felfedeződött, a h i ányzó összegeke t m e g t é r í t e t t e . . Vádlott 
azzal védekeze t t , h o g y a h i ányzó összegeke t csak 
f e l e d é k e n y s é g b ö l és sú lyos b e t e g s é g e fo ly t án ke le t -
keze t t le lk i z a v a r á b a n n e m j u t t a t t a r e n d e l t e t é s i h e -
lyére . A k i h a l l g a t o t t ká rosok és t a n u k vád lo t t a t , 
m i n d r e n d e z e t t v iszonyok köz t élő solid e m b e r n e k 
i s m e r t é k , k í szolid, j ó r ava ló h iva ta lnok vol t . A k i r . 
t ö r v é n y s z é k a s z á m o s e n y h í t ő k ö r ü l m é n y t f i g y e l e m b e 
véve, v á d l o t t a t a 92. §. a lka lmazásáva l csak 100 f r t 
p é n z b ü n t e t é s r e í t é l t e . # , 

Lopás vétségével v á d o l v a á l l o t t f. hó 24 -en 
a t ö r v é n y s z é k e lő t t -Jagyugy Mihály c s a b a i n a p s z á -
mos . A d o l o g ugy történt-, hogy Kunyihár J á n o s 
1897. j u n i u s 5 - é n p ü n k ö s d s z o m b a t j á n n a g y o t 
ivot t a c s a b a i k o r c s m á b a n . A m i k o r p e d i g éjfél 
u t á n h a z a f e l é t a r t o t t , l ába i f e l m o n d t á k a s zo lgá l a -
tot , 3 az á r o k m e l l e t t vég ig t e r ü l t , hol a szép 
n y á r i é j s z a k a e n y h e s ze l l ő j e c s a k h a m a r á l o m b a 
r i n g a t t a . E r r e t a r t o t t J a g y u g y Mihály s é les szemeivel á t l á t v á n a h e l y z e t e t , rög tön nek i fogott 
K u n y i h á r J á n o s k i z s e b e l é s é h e z . S z e r e n c s é s e n s i k e -
r ü l t is ez nek i . K u n y i h á r J á n o s m a g a sem t u d j a 
h o g y a n , r e g g e l r e h a z a k e r ü l t s midőn m á m o r a te l -
j e s e n e lszá l l t , a k k o r vette é sz re , hogy 20 f r t ké sz -
p é n z e , s e z ü s t ó r á j a a l ánczcza l h i á n y z i k . Már 
egészen be l enyugodo t t , a s o r s b a , m időn egy p á r 
h é t m ú l v a j e l e n t e t t e fia, hogy az ó r á t J a g y u g y n á l 

látta. I g y k i d e r ü l t a k a p z s i s á g . J a g y u g y v i s s z a a d t a 
az ó r á t is, a l á n c z o t is, s a z o n k í v ü l 25 f r t o t is 
fizetett K u n y i h á r n a k . A z o n b a n t e t t é é r t s z á m o l n i a 
k e l l e t t , s a kir . t ö r v é n y s z é k 1 havi f o g h á z r a í té l te . 

Szarvasi csirkefogók. Sok b a j a van a bíróságoknak e g y n e h á n y sza rvas i k ö l y ö k k e l , k ik az 
a p r ó l o p á s o k a t egész i p a r s z e r ü e n ű z i k , s h a r a j t a 
vesz í tve be is c s u k a t n a k , a l ig hogy a b ö r t ö n b ő l 
k i k e r ü l n e k , ú j r a k e z d i k b ü n t e t é s ü k e t . I lyen a l ak 
a több i k ö z t Bakator I s tván 15 éves g y e r m e k is, 
ki a l ig h o g y egy p á r h e t e l e t t l o p á s é r t s z i g o r ú a n 
e l i t é lve . Mos t egy i d ő s e b b c s i z m a d i á v a l Pálinkás 
S á m u e l l e l s z ö v e t k e z v e k ö v e t t e el l o p á s a i t ; l op tak 
ös sze -v i s sza m i n d e n f é l é t , b a r o m f i a k a t , r u h a n e m ü e k e t 
a mi épen k e z ü k ügyébe a k a d t . P á l i n k á s S á m u e l 
7 r e n d b e l i , B a k a t o r István p e d i g 3 rendbeli lopásban t a l á l t a t o t t b ű n ö s n e k s e z é r t az e lőbbi mint 
v i s szaeső 2 évi f e g y h á z r a , u t ó b b i , ki 16 éves m é g 
n incs , 4 h a v i f o g h á z r a í t é l t e t e t t . Özv . T ó t h L a j o s n é 
s z e m é l y é b e n az o r g a z d a is kézre k e r ü l t , ki 4 h ó n a -
p o t k a p o t t e z é r t . 

Ezt akartam! Ligor A n d r á s 7 5 é v e s b á n f a l v i 
l akos e r ő t e l j e s férfi , bepanaszolta m á r 5 év óta 
b e t e g e s k e d ő és tőle k ü l ö n v á l v a élő f e l e ségé t Kovács 
B o r b á l á t a z é r t , hogy az ü s t j é t , k a n a l á t , f a z é k j á t s 
t ö b b i lyen f a j t a i n g ó s á g a i t egy 550 f r t o s takarékpénztári k ö n y v v e l e g y ü t t e l l o p t a . A v é g t á r g y a l á s 
f o l y a m á n a z o n b a n az d e r ü l t ki, hogy nem a n n y i r a 
e l l o p t a K o v á c s B o r b á l a e t á r g y a k a t , m i n t i n k á b b 
c s a k e l v i t e t t e a z o k a t , m e l y e k ő t t u l a j d o n j o g i l a g 
m e g is i l l e t t ék . E l k e l l e t t v i t e tn i a s z e g é n y b e t e g e s 
a s s z o n y n a k e z e k e t az i n g ó s á g o k a t a házbó l a z é r t , 
m e r t a f é r j e őt e l v e r t e a ház tó l azon i n d o k o l á s s a l , 

hogy b izony nek i „ d ö g l ö t t - a s s z o n y " n e m ke l l . Az 
550 f r t n a k ugyan csak a fele illeti K o v á c s Borbálát. ki h a j l a n d ó n a k is nyilatkozott a p é n z f e l é t 
f é r j é n e k b á r m i k o r is v i s s zaadn i . Igy t e h á t büntetendő c s e l e k m é n y nem is forog f e n ; még i s L i g o r 
A n d r á s a hozzá i n t é z e t t k é r d é s r e k e m é n y e n jelentette ki, hogy k i v á n j a f e l e sége és u n o k á i megbüntetését, kik s e g é d k e z t e k n a g y a n y j u k n a k az e l h o r -
d á s b a n . De a kir . t ö r v é n y s z é k m é l t á n y o s a b b vo l t s 
v á d l o t t a t f e l m e n t e t t e , m i r e a z t á n az ö r e g L i g o r 
m e g e l é g e d e t t képpe l az t m o n d t a : ezt akartam! 

A meggyalázott rendőr. Kovalcsik J ó z s e f orosházi v e n d é g l ő s és p i n c z é r j e Gelb Már ton h a t ó s á g 
e l leni e r ő s z a k b ű n t e t t é v e l vo l t ak vádo lva a z é r t , 

mer t G ó r b i c s I s tván r e n d ő r t g a l l é r j á n á l f o g v a m e g -
r á n g a t t á k és s é r t ő s z a v a k k a l i l l e t t é k . A d o l o g ugy 
t ö r t é n t , h o g y 1897. f e b r u á r 17-én k é t r é s z e g em-
ber a k a r t g a r á z d á l k o d n i a Kova l c s ik v e n d é g l ő j é b e n 
a ki a z o n b a n ő k e t k i l ö k d ö s t e . D e a z o k ú j r a v i ssza-
t é r t ek . E r r e G e l b p i n c z é r G ó r b i c s r e n d ő r t v á l l á r a 
t e t t kézzel ké r t e , hogy t egyen v a l a m i t s v e z e s s e 
ki a g a r á z d á l k o d ó k a t . Ez a z o n b a n va lódi r e n d ő r 
p h l e g m á v a l g y ö n y ö r k ö d ö t t a t ö r t é n t e k b e n . E z é r t 
Kova lcs ik v e n d é g l ő s d ü h b e b o r u l t és m e g l e h e t ő s e n 
s é r t ő s z a v a k k a l i l l e t t e a r e n d buzgó ő ré t . a m i v e l 
h a t ó s á g e l leni k i h á g á s t k ö v e t v é n el, ő t a k i r . t ö r -
v é n y s z é k 30 f r t p é n z b ü n t e t é s r e í té l te . 

HIRDETÉSEK. 

Sörraktár. 
Van szerencsém a n. é. közönség becses 

tudomására adni, hogy helyben saját házam-
ban (Damjanics-utcza 199. ) 

n a g y b a n i E L Á R U S I T á s u 

sörraktárt 
rendeztem be, hol is mindig- a legjobb és 
legfrissebb- sörök nagybani vételre hordók-
ban '25 literenként, ládákban 50 üvegenként 
a legjutányosabb árért kaphatók. 

Egy mintarendelés meggyőzi a n. é 
közönséget az ital kitűnő minőségéről és 
jutányos áráról, 

Szives rendeléseit kérve. 
kivá ló t i s z t e l e t t e l : 

M o g y o r ó s s y S á n d o r , 
az ujaradi uradalmi sörfőzde képviselője 

S7 1-3 Gyulán. 

A gyulai kerületi betegsegélyzö pénztár. 

M E G H Í V Ó . 
A gyulai kerület i betegsegé lyzö pénztár 

V-ik évi rendes közgyűlését 
s a j á t h e l y i s é g é b e n 1 8 9 8 . é v i m á r c z i u s h ó 

27-én d. e. 10 órakor tartja meg, melyre a 
t. közgyűlési kiküldöttek teljes tisztelettel 
meghivatnak. 

M e g j e g y e z t e t i k , h o g y a k ö z g y ű l é s a kiküldöttek e g y h a r m a d r é s z é n e k m e g j e l e n é s e 
e s e t é n h a t á r o z a t k é p e s . 

Határozat- képtelenség esetén a közgyűlés az alapszabályok 27. §. értelmében a t. 
évi ápril hó 11. napján d. e. 9 órakor fog 
megtartatni. 

Napirend: 
1. Az i g a z g a t ó s á g évi j e l e n t é s e . 
2. A z á r s z á m a d á s o k j ó v á h a g y á s a és a fe l -

m e n t v é n y i r án t i h a t á r o z a t . 
3. A t a r t a l é k t ö k e m e g á l l a p í t á s a 1897 . év rő l . 
4 . l n d i t v á n y o k . 4') 
5. 6 f e lügye lő b izo t t ság i t a g n a k 1 évre , és az 

i g a z g a t ó s á g egy h a r m a d r é s z é n e k a l a p s z a b á l y s z e r ü 
k i s o r s o l á s a és ezek h e l y e i n e k b e t ö l t é s e . 

- G y u l a , 1898. m á r c z i u s 12 -én . 

Az igazgatóság. 
Diósy Béla, Sal József, 

titkár. ig. elnök. 
Az indítványok három nappal a közgyűlést meg-

előzőleg irásban adandók be. 83 1—l 

81., 149. , 151., s z á m . — 1898. 

Árverési hirdetmény, 
A l u l i r t b í róság i v é g r e h a j t ó az 1881. évi L X . 

t. -cz . 102 . § - a é r t e l m é b e n e z e n n e l k ö z h í r r é tesz i , 
hogy a gyu la i k i r . j á r á s b í r ó s á g 1897. évi 7151 . , és 

1898. évi 4 2 4 és 546. szánni végzése k ö v e t k e z t é b e n 
Hirsch L o u i s , Math . S a l c h e r & S ö h n e és P l i s c h k e 

J á n o s javára F u r k a Mihály gyu la i l a k o s e l len 1 8 4 
f r t 95 kr . s j á r . e r e j é i g f o g a n a t o s í t o t t k i e l ég í t é s i 
v é g r e h a j t á s u t j á n le és felül f o g l a l t és 4 2 5 f r t — k r r a 
becsü l t házi b ú t o r o k és üzlet i á l l v á n y o k b ó l á l ló in-
g ó s á g o k n y i l v á n o s á r v e r é s e n e l a d a t n a k . 

Mely á r v e r é s n e k a gyu la i k i r . j b i r ó s á g 425-, 
565 és 6U6/1898. s z á m u végzése fo ly t án 184 f r t — 
kr . t ő k e k ö v e t e l é s , e n n e k k a m a t a i és e d d i g összesen 
34 f r t 13 k rban b i ró i l ag m e g á l l a p í t o t t kö l t ségek e r e -
jéig a l p e r e s l a k á s á n leedő e szköz l é sé r e 1898. évi 
márczius hó 29-ik napjának délelőtti 9 órája határidőül k i tüze t ik és a h h o z a v e n n i s z á n d é k o z ó k oly 
m e g j e g y z é s s e l h i v a t n a k meg . hogy az i n g ó s á g o k az 
1881 . cvi L X t, -cz . 107. és I0S § - a é r t e l m é b e n 
k é s z p é n z f i z e t é s m e l l e i t , a l e g t ö b b e l i g é r ő n e k becsáron alu l is el f o g n a k a d a t n i . 

K e l t G y u l á n , 1898, évi m á r c z i u s hó 14 n a p j á n . 

Tar Gyula, 
80. 1—1. kir. jbirósági végrehajtó. 



P á r i s i d e r é k f ü z ő k é s d e r é k ö v e k . 

Az első magyarországi nap- és esőernyő gyárból a legujabb divatú nap- és esőernyők kaphatók 
nagy választékban f 

S C H W I M M E R A R N O L D D I V A T Á R U Ü Z L E T É B E N 
Gyulán, városház-utcza, Prág-féle ház. 

Ajánlja továbbá a tavaszi idényre már megérkezett nagy választékú czipö és kalap raktárát, valamint a legjobb gyárt-
mánya fehérnemüeket u. m. férfi-, női- és gyermekingeket (Globus védjegygyel ellátva). Gallérok, kézelők és nyakkendőket. 

Fegyenczek által kötött színtartó férfi-, női- és gyermekharisnyákat. 
Valódi prágai g lacé czérna- és selyemkesztyuket stb., minden e szakmába vágó czikkeket nagy választékban. 

Kiváló tisztelettel: 

S C H W I M M E R A R N O L D . 

D. M. L. -féle horgoló és kötöpamutok, selymek minden sziliben és fajtában. 
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A m. kir. államvasutak gép- gyárának vezérügynöksége 
B u d a p e s t , V á c z i - k ö r u t 3 2 . s z . 

Ajánlja a m. kir. államvasutak gépgyárában készült gőzcséplőgarn i turá i t , ipari czélokra alkalmas ^ C o m p o u n d " 
Iokomob i l ja i t , teljesen vasból készült szalmakazalazó gépeit, gőz-kukoricza morzsolóit. S t i b o r-féle körfürészeit, 

3 W Milleniumi kaszáló- és arató-gépeit 
t o v á b b á S A C K - f é l e e k é i t , v e t ő g é p e i t , b o r o n á i t é s e g y é b g a z d a s á g i g é p e i t . 

Ár jegyzék ingyen és bérmentve. 

Paral Pál 
hentes és huskülönlegességek gyára 

Szegeden. 

H ú s v é t i s o n k á k ! 

A közelgő húsvéti ünnepek alkalmával 
van szerencsém czégemet becses figyelmébe 
ajánlani. 

Szegedi sonkák, k i l ó j a . — frt 80 kr. 
Kassai „ . 1 frt — kr. 
Prágai „ „ . 1 fr t 15 kr. 
Első sonka „ J ; . — frt 70 kr. 
Sonka csont nélkül „ . — frt 85 kr. 

Kolbásznemek és hentesáruk a legjutá-
nyosabb árban és legjobb minőségben foly-
ton kaphatók. 

A fenti árukra szíves rendeléseit várva, 
vagyok tisztelettel 

Paral Pál, 
h e n t e s . 

so 2 - 3 Szegeden, templom-tér 3. 

Pályázati hirdetmény. 
Orosháza községben egy 400 forint 

évi fizetéssel, valamint mintegy 100 forint 
mellékjövedelemmel egybekötött í rnoki 
állás megüresedett. A pályázati kérvények 
folyó évi április hó 10-ig hozzám annál 
inkább beadandók, mert elkésetten beadott 
kérvények figyelembe vétetni nem fognak. 

Orosháza, 1898. márczius 17-én. 
V a n g y e I, 

S5 1—2 tb. főszolgabiró. 

Első gyulai cserépkályha-gyár 
Schillinger Lipót és társa Gyulán. 

Minta raktár: Gyár: 

i K o s s u t h - t é r 5G-Jr. D a m j a n i c s u t cza 220. 

Van s z e r e n c s é n k a n. é. he lybe l i m i n t v i d é k i közönség sz íves t u d o m á s á r a j u t t a t n i , 
hogy h e l y b e n , egy a mai ko r i g é n y e i n e k t e l j e s e n m e g f e l e l ő c s e r é p k á l y h a - g y á r a t 
l é t e s i t e t t ü n k ; g y á r t u n k m i n d e n sz ínű és a l a k ú kályhákat, kandallókat és tűzhelyeket a leg-
e g y s z e r ű b b t ő l a l e g f i n o m a b b k iv i te l ig , épület diszitményeket úgy belső mint. kü l ső díszítésekre kerti szereket s m i n d e n e s z a k b a vágó c z i k k e t . E l v á l l a l u n k r é g i b b k á l y h á k á t r a k á s á t 
és k i j a v í t á s á t vidéken is j ó t á l l á s u n k me l l e t t . A r e n d e l k e z é s ü n k r e ál ló k i t ű n ő a n y a g első 
r e n d ű m u n k á s o k a l k a l m a z á s ú és g y á r u n k s z a k s z e r ű b e r e n d e z é s e á l ta l azon h e l y z e t b e n va -
g y u n k , hogy mé lyen t i s z t e l t vevő ink , l e g m e s s z e b b m e n ő k í v á n s á g a i n a k is m e g f e l e l h e s s ü n k 
és a versenyt m i n d e n h a s o n g y á r t m á n y n y a l b á t r a n k i á l l j u k . 

B e c s e s p á r t f o g á s u k a t ; ké rve , m a r a d t u n k mé ly t i sz te le t t e l 

Első gyulai cserépkályha-gyár 

Schillinger Lipót és Társa. 
Mintákkal és költségvetésekkel készséggel szolgálunk. 

1 . 0 0 0 . 0 0 0 K o r o n a 
E g y m i l l i ó 

n y e r h e t ő . 

A 2-ik magy. kir. szabad, 
osztálysorsjáték 

50. 000 nyereményének 
jegyzéke. 

A j á t é k t e r v 9. §. s ze r i n t a leg-
n a g y o b b n y e r e m é n y 

1. 000, 000 
Egy millió korona. 

A n y e r e m é n y e k k ö v e t k e z ő l e g 
v a n n a k b e o s z t v a : 

m e l y e k hat o s z t á l y b a n ki-
s o r s o l t a t n a k . 

A 2-ik magy. kir. szab. 

osztálysorsjátékban 
a so r so l á s i p r o g r a m m s z e r i n t e g y m i l l i ó k o r o n á t , 
t e h á t h a l a l m a s ö s szegű k é s z p é n z t n y e r a l e g n a g y o b b 
n y e r e m é n y a j á t é k t e r v 9 szer int . ; e n n é l f o g v a ezen 
o s z t á l y s o r s j á t é k n a g y o n e l ő n y ö s n y e r é s i e s é l y e k e t 
n y ú j t ; és p e d i g 

1 0 0 . 0 0 0 5 0 * 0 0 0 

eredeti sorsjegy pénznyereményt. 

A s o r s j e g y e k f e l é n e k n y e r n i e kel l . Az összes 
50 000 n y e r e m é n y a m e l l e t t e á l ló j e g y z é k b e n fel van 
so ro lva és a k o r m á n y e l l e n ő r z é s e m e l l e t t h a t e g y m á s -
u t á n k ö v e t k e z ő rövid i d ő k ö z b e n k i s o r s o l t a t i k , midőn 
is a n y e r t ö s szeg a s z e r e n c s é s n y e r ő n e k k é s z p é n z b e n 
k i f i ze t t e t ik 

E r e d e t i s o r s j e g y e k e t k ö v e t k e z ő e r e d e t i á r o n 
a d u n k e l : 

E g é s z e r e d e t i s o r s j e g y 6 f r t — kr . 
Fél 3 „ - „ 
Negyed 1 , 50 „ 
Nyolczad „ 0 „ 75 „ 
Az ö s s z e g n e k p o s t a u t a l v á n y o n való v é t e l e u tán 

a z o n n a l m e g k ü l d j ü k a r e n d e s e r ede t i s o r s j e g y e t az 
első h u z á s b a n i é r v é n y n y e l . K í v á n a t r a u t á n v é t t e l is 
k ü l d j ü k a s o r s j e g y e k e t . 

Minden s o r s j e g y k ü l d e m é n y h e z az e r e d e t i huzás i 
p r o g r a m m o t is m e g k ü l d j ü k és m i n d e n h ú z á s u tán 
v e v ő i n k a z o n n a l m e g k a p j á k az e r e d e t i huzás i lajstromot. 

G y a k r a n e z r e s e k e t k o c z k á z t a t n a k m e r é s z vállalatokba, a m i d ő n a k i l á t á s b a h e l y e z e t t n y e r e m é n y 
n a g y o n k é r d é s e s . E n n é l f o g v a k o c z k á z t a s s u n k egy sorsjegy v é t e l é v e l a r á n y l a g oly c s e k é l y ö s s z e g e t , a m e l y 

i á l ta l h i r t e l e n n a g y t ő k é t n y e r h e t ü n k . 

S o r s j e g y k é s z l e t ü n k n a g y o n c s e k é l y és g y o r s a n e l f o g y h a t , t e h á t a j á n l j u k , hogy a 
r e n d e l m é n y n y e l ne k é s s ü n k és k é r j ü k a z o k a t , lehetőleg a z o n n a l , a z o n b a n m i n d e n e s e t r e 

l e g k é s ő b b f . é . márczius 3 0 - i g : 
h o z z á n k b e k ü l d e n i . 

F e h é r L a j o s é s t á r s a 7 G o _ 2 

a m. k. szab. osztálysorsjáték föelárusitói. 

B U D A P E S T , G i z e l l a - t é r 5 . s z . 

Nádor Mór 
f é r fi - d i v a t é s c z i p ő n a g y r a k t á r a 

az „ A r a n y cs izmához" Gyulán. 

Mély tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy raktáromat 
a legujabb tavaszi és nyári árúkkal felszereltem. 

Különösen bátorkodom b. figyelmét felhívni dúsan felszerelt 

c z i p ő r a k t á r o m r a , 

mely a vidék bármely nagy czipőraktárával bátran kiállja a versenyt. 
Szép választékot tartok férfi-, nöi- és gyermek-czipőkben, uj 

divatú zöld czipök, karlsbadi, chevre és lice czipők a legjobb minőségben. Kalapok, ingek, nyakkendők, illatszerek és mindennemű férfi 
divatczikkek nagy választékban. 

A n. é. közönség szíves bizalmát továbbra is kérve, maradtam 

kiváltó tisztelettel: 

N Á D O R MÓR. 

Pontos kiszolgálás ! Jutányos árak ! 
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Karlsbadi és zöld czipők a legújabb divat szerint. 

Riadó lakás. 
Gyulán a Károlyi Sándor utcza 

167. számú házban egy két szoba és 
minden mellékhelyiségekből álló lakás 
azonnal kiadó. 

Értekezhetni a házban Lakókkal. 
73 3 - 3 

T á n c z - t a n f o l y a m . 
Van szerencsém értesíteni a n. é. közönséget, hogy helyben folyó évi április hótól 

kezdve gyermekek ós felnőttek részére 

táncz-tanfolyamot 
nyitok. E tanfolyam alatt minden táncz elsa-
játítható, még a legújabbak is. Beiratások 
lakásomon eszközölhetők. A n. é. közönség 
jóakaratú szives pártfogását kérve 

tisztelettel 
Tóth Ferencz , 

8't 1—1 okl. táncztanitó. 

Gyulán, 1898. a kiadótulajdonos Dobay János nyomdája. 


